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A. Cśinleifenbe 23efftmntungen,

lu f ©runb be§ allgemeinen 93erggefetje§ wirb hiermit, 
in ?lbänberung ber gegenwärtig befteljenben 5lr£>eit3orbnung, 
für bie

Stetn&oblenbergtöerfce 
Sd)Ieficn, ScI)Ie|ten=@rube (Srnmferung I 

unb Scf)(eften Cśrnmferung il
nnb bie basu gehörigen, ber 2luffid)t ber 93ergbe£)örbe unter= 
ftetjenben 9?ebenbetrief>e bortiegenbe SlrbeitSorbnung erlaffen. 
©er ©rtafs erfolgt burd) ?lu§^ang im SeĄent)au§ fowie in 
ben SSerteferäumen.

§ 1.

SlUe Arbeiter be§ öergmerfg finb neben ben gefetjlidjen 
unb po£igeilic£)en 53eftimmungen ber nortiegenben Arbeite 
orbnung unterworfen. 2Bo bei ben jugenblidjen unb weib= 
lidEjen Arbeitern gefetjlicfje ober potiseitidje 33eftimmungen 
mit öorliegenber 2lrbeit§orbnung nidjt iibereinftimmen fottten, 
gelten bie erfteren.

Unter „ Arbeiter" finb alle in bem Setrieb be§ SBerg* 
Werfg befdjćiftigten ß̂erfonen üerftanben, weldje nidjt gegen 
fefte SJfonatä' ober 33ierte(jaljr§bepge mit ber Settung ober 
95eauffid)tigung be§ S3etriebe§ ober einer Abteilung be§fetben 
beauftragt ober mit Rotieren tedjnifdjen ©ienftleiftungen 
betraut finb.

§ 2.

®ie öortiegenbe 2lrbeit§orönuitg ift für ben Arbeitgeber 
einerfeitS unb für fämtüdje auf bem Śergmerf fowie in beit 
bap gehörigen, ber Auffidjt ber 93ergbe£)örbe unterfteljenben



A. Rozporządzenia wstępne.

Na mocy Powszechnego prawa górnicznego zmie
nia się teraźniejszy porządek roboczy i dla

kopalni węgli kamiennych 
Schlesien, Schlesiengrube Erweiterung I i Schlesien 

Erweiterung II

i należących do niej zakładów pobocznych, stojących 
pod dozorem urzędów górnicznych, wydaje się nastę
pujący porządek roboczy. Obwieszczenie dzieje się 
przez wywieszenie w izbie cechowej i w izbach do 
recytunku.

§ i-
W szyscy robotnicy kopalni podlegają, oprócz 

rozporządzeń prawnych i policyjnych, przepisom źawie- 
rającym się w tym porządku. Gdzie dla robotników 
młodzieńczych i dla robotnic rozporządzenia prawne 
albo policyjne nie zgadzają się z tym porządkiem tam 
mają znaczenie nowe rozporządzenia.

„Robotnikami“ nazywają się wszystkie osoby za
trudnione na kopalni które nie pobierają stałej zapłaty 
miesięcznej albo kwartalnej i nie mają poleconego 
sobie dozoru ani przewodnictwa w kopalni albo jej 
oddziałach, ani też nie są postanowione do wyższych 
usług technicznych.

§ 2.
Ten porządek roboczy dla chlebodawcy z jednej 

strony i dla wszystkich robotników zatrudnionych na 
kopalni i jej zakładach pobocznych, stojących pod



Sßebenbetrieben befdjäftigten Arbeiter anbererfeitä redbtöt»er= 
binblidj unb vertritt, fomeit uidjt ein anbereS oerabrebet ift, 
bie ©teile eine§ befonberen 9lrbeit§Dertrage§.

B. 2lrbetferannaf)me, Sütfftünbigung, Csnflaffung 
unb 2tu5frift aus ber Qlrbeif.

§ 3.
®ie 2lnna£)me, 5luffitnbigung unb ©ntlaffuug bei Arbeiter 

erfolgt burd) ben SSetriebSfüljrer be§m. feinen ©telluertreter 
(§ 52).

Sie Slnnaljme jur 21 rbeit ift bauon abhängig, bafj ber 
Arbeiter folgenbe Urfunben uorlegt, unb bem iEjnx beseicfjneten 
Beamten sur SSerumljrung übergibt:

1. ®a§ 2lbsug§geugni§ feinet lebten 3lrbeitgeber§
(Sbfebrfdjein) ober eine ©efdjeinigung feiten§ ber Ort§t>oligei= 
beljörbe; fofern ber Arbeiter minberiäljrig ift, ba3 2lrbeit§= 
bucl), unb fofern er nodj nid}t 16 Sabre alt ift, aufjerbem 
ben ©djul'Sntlaffungäfdjein, foiuie ein potigeificfteS $ü£)rung§= 
geugni§ ober eine öefdjeiuigung über feine bisherige 33e'
fdjäftigung;

2. ®ie QuittungSfarte unb bie iöefdjeittigungen über
bie Beiträge sur Snualibenuerfidjerung;

3. ®a§ DuittungSbudj über bie geteifteten Änopp=
fd)aft§beiträge;

4. 3luf befonbereś Verlangen ben Oeburtöfcfjetn;
ferner tjat fid) ber Arbeiter auf (Srforbern einer är̂ t*

liefen Unterfudjuug bnrdj ben iü>m begeidjneten ®nap:pfdjaft§= 
ar̂ t su unterbieten.

Seber Slrbeiter f)at fidj mit bent 3>nba(t ber ifjnt bei 
feiner 2lnnaf)me eingel)önbigten 3lrbeit§orbnung befanut p  
madjen.

©ie 2lmtaljme jur Slrbeit gilt al§ erfolgt, fobalb bem 
Slrbeiter bie 2lrbeit§orbnuug au§gel)äubicjt ift.

§ 4.
©a§ 2lrbeit§berljćtltnt§ famt bon jebem £eile nur burcl) 

eine 14 %age Dörfer su erltärenbe Sluffüitbigung aufgehoben 
merben, fomeit nidjt in biefer?lrbeit§orbnung anbereä beftiinmtift.
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dozorem urzędów górnicznych, z drugiej strony na mocy 
prawa i tam, gdzie niema osobnej umowy zastępuje 
miejsce kontraktu.

B. Przyjmowanie robotników 
wypowiadanie, odbywania i występowanie z roboty.

§ 3.
Przyjmowanie, wypowiadanie i odbywanie robot

ników dzieje się przez urzędnika przewodniczącego 
albo jego zastępcę.

Przyjęcie do roboty zależy od tego, że robotnik 
przedłoży następujące papiery i oddaje do zachowania 
oznaczonemu na to urzędnikowi:

1) zaświadczenie odejścia od ostatniego chlebo
dawcy albo świadectwo policji m iejscowej; jeżeli ro
botnik nie jest jeszcze pełnoletni, książkę robotniczą, 
a jeżeli jeszcze niema 16 lat, oprócz tego świadectwo 
szkolne i świadectwo policji o jego sprawowaniu się 
albo zaświadczenie o dotychczasowym zatrudnieniu;

2) kartę kwitową i zaświadczenie tyczące się 
składek płaconych do zabezpieczenia na inwalidstwo;

3) książkę kwitową co do płaconych składek 
knapszaftow ych;

4) metryka urodzenia na osobne żądanie.
Oprócz tego na osobne żądanie powinien robot

nik stawić się do oznaczonego mu lekarza knapszafto- 
wego dla oględzin.

Każdy robotnik powinien obznajmić się z po
rządkiem roboczym wręczonym mu przy przyjęciu.

Przyjęcie do roboty rachuje się od tej chwili, 
gdzie robotnikowi zostanie oddany ten porządek 
roboczy»

§ 4.
W zajemny stosunek, w jakim chlebodawca i ro

botnik ze sobą stoją, tylko przez wypowiedziane 14 
dni przedtem może być zmieniony, jeżełi ten porzą
dek roboczy nie postanawia co innego.
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§ 5.
93or Stbtauf ber oertragämäfsigen 5lrbeit§seit unb oE»ite 

'iuffitnbigung fönnen SIrbeiter entlaffen werben;
1 . wenn fie bet 2lbfdjtufj beś ®ertrage§ beit 23etrieb§fufjrer 

ober feinen ©teHüertreter burd) SSorgetgung fatfdjer ober ge= 
fätfdjter^bfeljrfdjeine,.3 eugniffe ober 9Irbeit§büdjer Untergängen 
ober ifjn über ba§ öefteljen eirteg anberen, fie gleid^eitig uerpfItcE>= 
tenben 9lrbeit§OerI}ättniffe§ in einen Srrtum oerfetst Ijaben;

2. wenn fie eine§ 2)iebftal}t§, einer ©ntwenbung, einer 
Unterfdjtagung, eine§ SetrugeS ober eines tiebertictien 8 eben§= 
ttmnbet§ fid£» fdjutbig machen:

3. wenn fie bie Slrbeit unbefugt oertaffen £>aben ober 
fonft bett na cf) bem Slrbeitöüertrag iljnen Obliegenheit 93er* 
pftidjtungen nadjaufomnten beljarrlidj öerWeigern;

4. wenn fie eine fidjerljeitSpotiseitidje SSorfdjrift bei ber 
93ergarbeit übertreten ober fidj groben Üngefjorfantä gegen 
bie ben Setrieb betreffenben Slnorbnungeu be§ 93ergwerf§= 
6efi£er§, feines ©tetluertreter§ ober ber iljnen öorgefegten 
Beamten fdjutbig machen;

5. wenn fie fidj £ättidjfeiten ober grobe Sefeibigungen 
gegen ben ©ergwerfebefitser, feinen ©tetlüertreter ober bie 
iljnen oorgefê ten Beamten ober gegen bie ^amifienonge« 
porigen öerfelben 31t ©djutben fommett taffen;

6. wenn fie einer borfätjtidjen unb red)t§wibrigen @adj= 
befdjćibigung junt üftadjteite beS SöergWerfäbefifcerä, feines 
©teHoertreter3, ber iljnen oorgefetsten Beamten ober eines 
Mitarbeiters fiel) fdjutbig machen;

7. wenn fie bie SSertreter be§ 93ergwerf§befi£er§, bie 
ifjnen tiorgefefcten Beamten, bie Mitarbeiter ober bie $amitien= 
angeljörigen biefer ^erfonen p  §anblungen oerteiten ober 
ju oerteiten flicken, welche wiber bie ©efê e ober bie guten 
(Sitten oerftofjen;

8 wenn fie p r ôrtfetsung ber Arbeit unfähig ober 
mit einer abfdjrecfenben SSranf̂ eit behaftet finb;

9. wenn fie 3utoiberljanbtungen gegen bie 3lr&eit§= 
orbnung, wetdje für gewöljntidj auf Orunb ber §§ 47, 48 
unb 50 beftraft werben, berart £)äufig ober unter fo er= 
fdjwerenben Umftänben begehen, bafj bie anberen ©trafen 
nidjt auSreidjeitb erfdjeinen.



Przed upływem tego czasu i bez wypowiedzenia 
robotników można wybyć z roboty:

1) jeżeli przyjmując robotę urzędnika przewodni
czącego, albo jego zastępcę oszukali przez pokazanie 
mu papierów fałszywych, albo jeżeli mu zataili, że 
gdzieindziej jeszcze stoją w stosunku robotniczym ;

2) jeżeli się dopuszczą złodziejstwa, przeniewierze- 
nia, oszukaństwa albo prowadzą życie nieporżądne, 
hultajskie :

3) jeżeli bezprawnie opuszczą robotę albo się 
sprzeczają, stale wypełniać powinności nałożone im 
przez kontrakt roboczy ;

4) jeżeli przy pracy przestąpią jaki przepis poli
cyjny, wydany dla ubezpieczenia kopalni albo się do
puszcza nieposłuszeństwa przeciwko rozporządzeniom 
tyczącym się roboty, wydanym przez właściciela ko
palni, jego zastępcę albo przełożonych urzędników;

5) jeżeli się dopuszczą gwałtowności albo cieżkiej 
obrazy przeciwko właścicielowi kopalni, jego zastępcy, 
przełożonym urzędnikom albo członkom ich rodzin;

6) jeżeli się dopuszczą umyślnego bezprawnego 
uszkodzenia rzeczy na szkodę właściciela kopalni, jego 
zastępcy, przełożonych urzędników albo którego z 
współpracowników;

7) jeżeli zastępców właściciela kopalni, przełożo
nych urzędników, współpracowników albo tez kogo 
z ich familji nakłonią albo namawiają do uczynków 
sprzeciwiających się prawom albo dobrym obyczajom.

8) jeżeli do dalszej pracy są niezdolni, albo mają 
chorobę odrażającą lub obrzydliwą;

9) jeżeli przestępstwa przeciw porządkowi robo
czemu, które zwyczajnie podpadają pod kary podług 
§§ 47, 48 i 50 tak często i na tak ciężki sposób się



10. wenn fie aus Soweit, ÜDJutwillen ober grober gafjr; 
läffigfeit eine §anbtung tiorneljmen ober eine Untertaffung 
begehen, burcfj wetdje baS Seben ober bie ©efunbljeit t̂ rer 
Mitarbeiter ober SSorgefettfen ober itjrer eigenen Ĵ$erfon 
gefäljrbet wirb;

11. wenn ein Arbeiter tanger atS 3 SEage redjtSwibrig, 
inSbefonbere ofjne beurlaubt ober oljne franf p  fein, bon ber 
Arbeit fort bteibt. SBer länger afö 6 SEage redjtSwibrig, 
inSbefonbere oljne beurtaubt ober oljne franf p  fein, Don 
ber Arbeit fortbfeibt, gilt oljne weiteres als enttaffen.

Sn ben unter 9?r. 1— 7 gebauten hätten ift bie ©nt5 
laffung nidjt mefjr ptäffig, wenn bie p  ©runbe liegenben 
jEatfadjen bem ŚergwerfSbefitser ober feinem ©teHüertreter 
länger atS eine SBodje befannt finb.

§ 6.
23or Abfauf ber tiertragSmäfjigen Arbeitszeit unb oljne 

toorljergegangerte Auffünöigung fönnen Arbeiter bie Arbeit 
üertaffen:

1. wenn fie p r gortfefcung ber Arbeit unfähig Werben;
2. wenn ber 23ergwerfSbefitser, fein ©teHüertreter ober 

bie if)iten oorgefefcten Beamten fiel) SEättidjfeiten ober grobe 
Söeteibigungen gegen bie Arbeiter ober gegen iljre gamitien- 
angefjörigen p  ©djutben fomnten taffen;

3. wenn ber ŚergWerfSbefifeer, fein ©teübertreter ober 
söeamte ober gamitienangeljörige berfetben bie Arbeiter ober 
beren gatntlienangeljörige p  ^anbtungen tierteiten ober p  
üerteiten fudjen, ober mit ben gamitienangeljörigen ber 
Arbeiter §anbtungen begehen, Wetdje wiber bie ©efê e ober 
bie guten (Sitten taufen;

4. wenn ber SergwerfSbefî er ben Arbeitern ben fd)uU 
bigen Solju nidjt in ber bebungenen SBeife auSpIjtt, bei 
©ebingetoljn nidjt für iljre auSreidjenbe ©efdjäftigung forgt, 
ober wenn er fidj Wiberredjttidjer Uebernorteitungen gegen 
fie fdjutbig madjt.

Sn ben unter 9?r. 2 gebadeten gälten ift ber Austritt 
auS ber Arbeit nidjt meljr ptäffig, wenn bie p  ©runbe 
tiegenben SEatfadjen bem Arbeiter länger atS eine SBodje 
befannt finb.

8 —
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dopuszczają, że inne kary zdają się nie wystarczają
cymi ;

10) jeżeli ze złości, swawoli, albo wielkiej niedba- 
łości dopuszczają się takiego uczynku, albo też takiego 
zaniedbania, że przez to życie, albo zdrowie współ- 
robotników przełożonych, albo ich własne zostanie na
rażone na niebezpieczeństwo;

11) jeżeli robotnik dłużej niż 3 dni bezprawnie, 
mianowicie nie mając urlopu, albo nie będąc chorym, 
nie stawi się do roboty. Kto dłużej niż 6 dni bez
prawnie, mianowicie nie mając urlopu, albo nie będąc 
chorym, do pracy nie przyjdzie, tego uważa się bez 
wszystkiego za odbytego.

W przypadkach wymienionych pod num. 1 — 7 
nie wolno robotnika odprawić, jeżeli przyczyny 
właścicielowi kopalni lub jego zastępcy były znajome 
dłużej niż tydzień.

§ 6.
Przed upływem czasu ustanowionego kontraktem 

i bez poprzedniego wypowiedzenia wolno robotnikom 
opuścić robotę;

1) jeżeli do dalszej pracy są niezdolni;
2) jeżeli właściciel kopalni, jego zastępca, albo 

przełożeni urzędnicy przeciwko robotnikowi, albo 
członkiem jego familji dopuszczą się gwałtowności, 
albo ciężkiej o b razy ;

3) jeżeli właściciel kopalni, jego zastępca, urzęd
nicy, albo kto z ich rodzin nakłoni lub namawia ro
botnika, albo też z członkami jego familji dopuszcza 
się uczynków bezprawnych, albo sprzeciwiających się 
dobrym obyczajom ;

4) jeżeli właściciel kopalni, robotnikom nie wy
płaca zasłużonego zarobku podług umowy, jeżeli przy 
robocie kontraktowej lub tak nazwanym dęgu nie stara 
się o dostateczne zatrudnienie, albo jeżeli przeciwko 
nim dopuści się bezprawnego pokrzywdzenia.



SBenn ein Arbeiter ofjne önneljaltung ber üertrag§= 
mäßigen ÄünbigungSfrift in anberen als ben in biefer 
2Irbeit§orbnung üorgefeljenen Säften entlaffen wirb, fo ift 
bem Slrbeiter für jeben Arbeitstag oom Sage ber ©nttaffung 
an bi§ ju bemjenigen 'Sage, an weldjem bie (Sntlaffung 
uertrag§mä§ig erfolgen fonnte ein ©d)abenerfa£ p  sagten, 
welcher für ben Arbeitstag gleidE) ift bem oon bem Arbeiter 
in feiner testen Soljnperiobe oerbienten burdjfdjnittlidjen 
SageSaibeitSoerbienft- Auf weiteren ©djabenerfa  ̂ für bie 
(Sntlaffung oor Ablauf ber ®iiubigungSfrift Ijat ber Arbeiter 
feinen Anfprud).

S)er betrag biefeS ©djabeuerfafeeS faßt bem Arbeiter 
eigentümlich p , fte£»t red)ttidj bem Oerbienten rücfftänbigen 
Sofjne gteidE) unb fann ebenfo wie biefer eingeftagt werben.

§ 8.
2Senn ein Arbeiter redjtSwibrig, iitSbefonbere, wenn er 

nidjt beurlaubt ober nidjt traut ift, oljne Suneljaltung ber 
oertragSmäfjigen SünbignngSfrift in anberen als ben in § 6 
beseidjneten Salten bie Arbeit oerlćifjt ober auSbleibt, fo £>at 
er für jeben Arbeitstag Dom Sage beS SBegbleibenS an big 
p  bemjenigen Sage, an welchem bie Abfeljr oertragSmäfjig 
erfolgen fonnte, jebocfj IjödjftenS für fedjS Arbeitstage, einen 
©djabenerfat; p  jaulen, welcher für ben Arbeitstag gleid) 
ift, bem oon bem Arbeiter in feiner lebten Soljnperioöe oer= 
bienten burdjfdimtttidjen SageSarbeitSoerbienft. 3tt einem 
wetteren ©djabenerfat* wegen SBegbleibenS ift ber Arbeiter 
nid)t oerpflidjtet.

©er Setrag beS ©djabenerfafteS ift oljne oorgängigeS 
93erfaljren oor bem orbentlicben @ericf)t ober oor bem @e= 
werbegeridjt oon Dem rücfftänbigen Sotjrt p r freien Verfügung 
beS 'BergwerfSbefitjerS prüdgubeljalten.

§ 9
Seber abfeljrenbe grofjjäljrige Arbeiter erljält ein 3eugniS 

über bie Art unb ®auer feiner S3efd£)äftiguxig unb auf S-Ber= 
langen audj über feine güljrung unb feine Seiftungen

®em abfeljrenben minberjäljrtgen Arbeiter wirb baS 
Zeugnis über bie Art unb datier feiner Sefdjäftigung nur

—  10 —
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W  przypadkach wymienionych pod num. 2 wystą
pienia z roboty nastąpić już nie może, jeżeli przy
czyny robotnikowi były znane dłużej niż tydzień.

§ 7.
Jeżeli robotnik z innych przyczyn jakowych, który 

ten porządek roboczy wymienia, odbyty został z roboty 
przed czasem, wtedy za każdy dzień robozcy, począwszy 
od dnia odbycia aż do tego dnia, gdzie by był mógł 
zostać oddalonym prawnie należy mu się wynagro
dzenie. To za każdy dzień roboczy powinno wynosić 
tyle, ile ten że robotnik przy ostatniej wypłacie zarobił 
co dzień w przeciągu. Do żądania innej nagrody za 
odbycie przed upływem prawego czasu robotnik nie ma 
prawa.

T o wynagrodzenie jest własnością robotnika tak 
jak każdy inny zarobek zaległy, jescze nie wypłacony, 
i tak jak tego robotnik dochodzić może przed sąd.

§ 8.
Jeżeli robotnik bezprawnie, mianowicie nie mając 

urlopu, ani będąc chorym, bez dotrzymania terminu 
oznaczonego przez wypowiedzenie, opuści robotę, albo 
z niej odejdzie w przypadkach innych jak te, które 
wymienia § 6, wtedy za każdy dzień począwszy od 
odejścia z pracy aż do tego dnia, którego by ja był 
mógł opuścić prawnie — najwięcej jednak tylko za 6 
dni robotnich — powinien płacić wynagrodzenie i to 
za każdy dzień tyle, ile przed ostatnią wypłatą zarobił 
codzień w przeciągu. Do żadnego dalszego wynagro
dzenia w skutek odejścia z roboty nie jest obowiązany.

Summa wynagrodzenia szkody może być bez 
wszelkiej procedury sądowej od zarobku przez właś
ciciela kopalni zatrzymana.

§ 9.
Każdy pełnoletni robotnik opuszczający robotę do

stanie zaświadczenie, jak i jak długo był zatrudniony, 
a, jeżeli tego żąda, jak się sprawował i wykonywał 
robotę.



auf auSbriicflichen Stntrag feinerfettö ober fettend feinet 
SSater̂  ober 33ormunbe<o au§gefteQt. s2luf Verlangen be§ 
9lntragftetler§ ift biefeS geuęntó auch auf Rührung unb 
Seiftungen au§8ubehnen.

3>m übrigen firtben auf bie 5D?tnberiäf)rigen bie geg
lichen Seftimmungen über ba§ 2lrbeit§buch Slntoenbung.

C. Sd)id)fem
§ 10.

®ie tägticöe 2Ir6eit§gett an 3Berftagen beträgt in ber 
Siegel:

1. für bie bet beit 3Iu§- unb Verrichtung^, fotnte bet 
ben ©elDtunung ârbeiten befd&äftigten Arbeiter 10 ©tunben; 
non ber Seenbignttg ber (Sinfaljrt bi§ gurrt SBieberbegtnn 
ber 2lu3fat)rt geregnet; inbeffen fann üon ben guftönbigen 
5Betrieb3beamten SIrbeitern, ineiche bie üorgefchriebene Seiftung 
erfüllt [jaben, geftattet merben, and) uor ber regelmäßigen 
©chluf̂ eit bie ®tf)icht %u oerlaffen;

2.’ für bie bet ber görberung über unb unter Sage, 
bet ber 2lufbereitung unb bet ber 9Serfabung über unb unter 
Sage beschäftigten Slrbeiter 12 ©tunben;

3. für bie über unb unter Sage beschäftigten 3lnfchlöger, 
®effel= unb 9D?afd)inentt)ärter, JJebenarbetier unb föanbmerfer 
12 ©tunben;

Sei Arbeitsorten mit breimaligen Sßechfel beginnt unb 
enbigt bie Arbeit oor Ort um 6 Uhr morgen̂ , 2 Uhr nach- 
mittags? unb 10 Uhr abenb§.

Sn allen f?ätlen ift bie Arbeitzeit einschließlich ber 
Raufen gerechnet. ©olche Raufen finben für bie männlichen 
ertoadjfenen Arbeiter Sotoohl bei bem (Grubenbetrieb afó auch 
bei ben mit bemfelben unmittelbar gujammenhäitgenben 
Setrieben (görberung, Aufbereitung, Verlobung) nicht regel
mäßig ftatt, fonbern treten nach Maßgabe beS B̂etriebs* 
gangeä eilt, ©ei allen fonftigen Arbeiten finbet eine ein- 
ftünbige Söftttaggftaufe ftatt.

3?ür bie tneiblid&en unb Jugenblidjen Arbeiter toerben 
©eginn unb @nbe ber täglichen Arbeitzeit, Sotnie bie ihnen 
%n getnährenben 3tuhepauSen auf ®runb ber Seftimmuitgen 
ber ©eroerbeorbnung, be$ Vunbe£rate§ unb ber ©ergbehorbe 
feftgefê t unb burd) AnSchlag befannt gemacht.
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Robotnikowi małoletniemu odchodzącemu z roboty 
tylko na wyraźne żądanie jego, albo ojca, albo opiekuna 
wystawia się świadectwo, jak i jak długo był zatrud
niony. Na żądanie tych osób może także dostać za
świadczenie, jak się sprawował i wypełniał roboty.

Co się zrestą tyczy małoletnich robotników, mają 
tu moc rozporządzenia o książkach roboczych.

C. 0 trwaniu szycht

§ 10 .
Czas pracy codziennej w dni powszednie wynosi 

zwyczajne.
1) dla robotników zatrudnionych przy przyjeżdża

niu śpryngów, biciu śtreków i przy filarach 10 godzin: 
rachując od ukończenia wjazdu, aż do poczęcia w y
jazdu. Takim jednak robotnikom, którzy przepisaną ro
botę wykonali, urzędnik przełożony może pozwolić 
przed czasem wyznaczonym opuścić szy ch tę ;

2) dla robotników zatrudnionych przy wydob)^- 
waniu węgla lub kruszcu na dole i na wierzchu, przy 
przesypywaniu przez seperacyą i przy ładowaniu na 
wozy na dole i na wierzchu 12 godzin;

3) dla zapinaczów na wierzchu i na dole, stróżów 
przy kotłach i maszynach, dla robotników pobocznych 
i rzemieślników na dole i na wierzchu 12 godzin;

U przodków, gdzie robotnicy wyręczają się trzy 
razy, zaczyna i kończy się robota o godzinie 6 rano,
0 2 po południu i o 10 na wieczór.

W  każdem razie do czasów roboczych rachują się
1 pauzy. Takie pauzy dla dorosłych robotników męz- 
kich zatrudnionych na grubie jako też przy wydoby
waniu, przesypywaniu i ładowaniu nie mają miejsca 
regularnie o pewnej godzinie, lecz podług tego, jak ro
bota dozwala. Przy wszystkich innych robotach jest 
pauza w południe, trwającą godzinę.



Aucb sur Arbeit an ©onn= unb geiertagen, foweit folcbe 
nad) ber ©ewerbeorbnung unb ben pgeljorigen Au§fitbrung§= 
unb Auänabmebeftimmitngen guläjfig ift, finb auf Verlangen 
be§ 93etrieb§fiibrer§ bie Arbeiter fcetpflidjtet. ©oweit burd) 
Anfdjlag im 3ecbenbau§ nidjtS anbere§ befannt gegeben ift, 
gelten für bie @onn= unb geiertagSarbeit biefelben 93e= 
ftimmungen über @djid)tseit fowie ©in* unb AuSfabrt wie 
für bie 2Berftag3arbeit.

§ 11.
öegiitn unt> ®d)lufj ber ©d)id)t, fowie bie @in= unb 

AnSfabrtgeiten für bie unterirbifdj befdjäftigten Arbeiter 
werben burd) ben SetriebSftifjrer feftgefefct unb burd) Anfdjlag 
im 3 edjenbaufe befannt gentad)t.

®ie regelmäßige Arbeitzeit barf für ben einzelnen 
Arbeiter burd) bie @in= unb AuSfaljrt nidjt urn rnebr al3 
Va ©tunbe verlängert werben. Al§ Arbeitzeit gilt bie 
3 eit non ber Seenbigung ber ©eilfafjrt biś> su ibrem 
SBieberbeginne.

©ie in SSedjfelfdjidjt ftebenben Arbeiter biirfen audj 
nadj beenbigter ©djidjtseit iljre $often nidjt Dor bem ©in= 
treffen iE)rer Ablöfiing oerlaffen. SJleibt biefe festere au§, 
fo ift biernon tunlidjft balb bem 93orgefe£ten SOfelbung su 
erftatten.

§ 12.
Abgefeben non ben in § 13 angegebenen gäüen fann 

eine SSerlängerung ber ©djidjtseit, fowie ein Verfahren non 
üftebenfdjidjteit nur infoweit ftattfinbeu, al§ foraobl ber 
Setriebgfiibrer al§ aud) bie beteiligten Arbeiter bamit ein= 
Derftanben finb.

§ 13.
©inb ©efafyren für ba§ ßeben ober bie ©efunbbeit 

Don Arbeitern ober für bie ©idjerbeit unb bie ungeftörte 
Unterbaltung be§ B̂etriebes oorbanben, fo ift jeber Arbeiter 
Derpflidjtet, fobafb er Don feinem SBorgefefcten basu aufgeforbert 
wirb, länger al§ bie regelmäßige ©djidjtseit besw. andj an 
©omt5 unb geiertagen 31t arbeiten.

—  14 —
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Dla robotnic i robotników młodzieńczych początek, 
i koniec pracy codziennej jako też należące im się 
pauzy ustanawiają się na mocy praw a tyczącego się 
przemysłu (Gewerbeordnung) podług rozporządzeń rady 
związkowej (Bundesrat) i zwierchności górniczych i 
oznajmują się przez wywieszenie.

I do pracy w niedziele i święta i robotnicy są obo- 
wiązami, o ile tego dozwrala prawo tyczące się prze
mysłu (Gewerbeordnung) i należące do niego rozporzą
dzenia. Gdzie przed wywieszenie w izbie cechowej 
nie oznajmiono nic innego, tam dla prac w niedziele 
i święta mają moc te same postanowienia o czasie 
roboty, o wjeżdżaniu i wyjeżdżaniu, jak dla prac w 
dni powszednie.

§ i i-
Początek i koniec szycht, godziny przeznaczone do 

wjeżdżania i wyjeżdżania dla robotników zatrudnionych 
na dole ustanawia urzędnik przewodniczący i oznajmia 
to przez wywieszenie w izbie cechowej.

Regularny czas pracy dla pojedynczego robotnika 
przez wjazd i wyjazd nie wolno przedłużyć o więcej 
jak pół godziny. Jako czas pracy rachuje się czas od 
ukończenia wjazdu aż do poczęcia wyjazdu.

Robotnikom wekslującym że sobą czyli w yręcza
jącym się nawet po skończeniu szychty nie wolno 
opuścić swego miejsca, dopóki ich następcy nie 
wyręczą. Jeżeli tychże niema, powinni oznajmić o 
tym jak najprędzej przełożonemu.

§ 12.
W innych razach jak tych, które § 13 wymienia, 

przedłużanie szycht albo odrabianie szychtów po
bocznych ma tylko miejsce wtedy, kiedy przełożony
i robotniczy na to się zgodzą.

§ 13.
Jeżeli życie albo zdrowie robotników albo też dla 

gruby i regularności robót w niej grozi jakie niebez-



§ 14.
S>ie Ueberwadjung ber Antoefenheit ber Arbeiter auf 

bem Söergwerf fowie in ben unterirbifdjeit 95auen gefdjieht 
entweber burcE) ba§ Serlefen (nor Antritt ber Arbeit) unb 
Auffdjreiben (nad) ber ©ćhidjt), ober burd) baS Marfenfhftem 
in ber 2Beife, öafj jeber Arbeiter, welcher bie ©ruhe betritt, 
tiont Marfenauffeher feine für ihn beftimmte Sftummermarfe 
in (Sntpfaitg su nehmen unb beim SSerlaffen ber Arbeit 
Wieber an benfelben abgageben ĥ t. Aufjerbein Mafien fid) 
im festeren SnKe bie oon bem pftänbigen Sorgefefeten he* 
ftimmten Arbeiter aud) juni SSertefen unb ©chidjtenfchreiben 
einsufinben.

(Sntfteljen bem bergwerf burd) bie îdjthefolgung oor= 
fteljenber SBorfdjriften Soften, fo £>at ber betreffenbe Arbeiter 
biefelheit su erfefeeit.

Sie ©ins unb Ausfahrt am ©eil erfolgt nach Maßgabe 
ber auSgehängteu gahrorbnuug.

§ 15.
9̂ ur Diejenigen ©djidjteu werben bei ber Sohnberechnung 

berüdfiditigt, welche auf @runb ber im § 14, Ahfatj 1, feft= 
gefegten Kontrolle orbnungS.mäfjig angemetbet fiub.

$iir einzelne SBetriehSjweige faun ein hefonbereS Ser= 
merfen ber ©djidjten angeorbnet Werben.

D. Urlaub, £ranftf)df, Unfall»

§ 16.
©inen Urlaub haben bie Arbeiter Sag§ guoor, in 

bringenbeu gälten an bemfetben Sage nachgufucheit. Siir 
einen Urlaub bis ju Drei Sagen E>at bieś bei bem ©teiger 
begw. Sßerftneifter 31t gefdjehen; für einen längeren Urlaub 
bei bem 93etriebsfüfjrer. beurlaubte haben für bie Sauer 
ihre§ Urlaubs feinen Anfprud) auf Sohn.

§ 17.
Traufe Arbeiter miiffen fobalb als möglich nach ben 

Seftimmungen beS ÄnappfchaftS-StatutS einen ®ranfenfdjein 
fich auSftellen laffen.

—  16 -
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pieczeństwo, wtedy każdy robotnik na wezwanie prze
łożonego pracować powinien dłużej niż regularny czas 
szychty, jakp też w niedzielę i święta.

§ 14.

Czy robotnicy na grubie jako też przy robotach 
podziemnych są obecni, tego się doświadcza albo przez 
wywoływanie (przed poczęciem roboty) i przez zapis 
(po szychcie) albo też przez marki i to tak, że każdy 
robotnik przychodząc na grube od postanowionego 
nato dozorcy powinien odebrać przeznaczoną dla siebie 
markę z numerem i oddać mu ją znowu po ukończeniu 
roboty. Oprócz tego w ostatnim razie robotnicy ozna
czeni na to przez przełożonego powinni stawić się do 
przeczytania i zapisu.

Jeżeli przez zaniedbanie tych przepisów dla gruby 
powstaną koszta, robotnik, który temu winien, powi
nien je wrócić.

V jazd i wyjazd za pomocą windy odbywa się 
podług przepisów wywieszonych.

§ 15.

Przy obrachunku zarobku tylko takie szychty 
zostaną uwzględnione, które są podane do zapisu 
podług kontroli opisanej w § 14.

Dla pojedyńczych robót może być oznaczony 
inny osobny sposób do zapisywania szycht.

D. 0 urlopach, chorobach, przygodach.

O urlop robotnicy powinni prosić dzień przedtem, 
w przypadkach nagłych tego samego dnia; o urlop aż 
do 3 dni prosi się sztajgra albo werkmajstra, o dłuż
szy urzędnika przewodniczącego. Dopóki trwa urlop, 
robotnik niema prawa do żądania zarobku.



§ 18.
©in Arbeiter, wetdjer im Betrieb einen Unfall erlitten 

bat, barf, foweit möglich, bie Vergwerfsanla&en nidjt eljer 
Oertaffen, at§ bi§ er feinem Vorgefe&ten felbft ober burdj 
einem oon iljm Beauftragten non bem Unfall Anzeige erftattet 
unb über ben ©adjüerljalt fowie über feine 3Bof)nung§= unb 
gamilienoerl)ättniffe AuSfunft erteilt bat-

§ 19.
©leibt ein Arbeiter redjtSwibrig, inSbefonbere obne 

beurlaubt ober ol)ue fron! 511 fein, non ber Arbeit fort, fo 
Wirb er als wiüfürlidj geiernber angefeljcn unb oerfällt in 
bie für fold)e3 geiern feftgefetsten ©trafen.

E. ßof)nbered)nuttg.

§ 20.
gür bie 93eredjnung beS 2ofjne§ ift bie geleiftete Arbeit 

mafjgebenb. ®er Soljn wirb entmeber nacb @d)idjtlobn ober 
nad) ©ebinge beredjuet. 3Beld)e Arbeiten nad) ber einen 
unb wetdje nad) ber anberu Art gelohnt werben, beftimmt 
ber 93etrieb§f,iiljrer.

®er ©djicbtloljn wirb für jebe einzelne Arfceiterflaffe 
burdj ben ŚetriebSfiifjrer minbeftenS 14 SEage nor bem 
Sntrafttreten feftgefê t unb burd) Aufdjlag im S^djenbauje 
befannt gegeben. 2)a3 ©ebinge wirb guitfdjen bem $öetrieb§= 
füljrer unb ben Arbeitern oereinbart unb gilt, wenn itidjtS 
anbere§ au§gemadjt ift, bi§ jum SJJonatSfdjlufj.

§ 21.

Sie Vereinbarung be» ©ebtugeS bat möglidjft balb, 
fpäteftenS am 6. Arbeitstage itaclj Uebernaljme ber Arbeit, 
p  erfolgen. ®ommt eine V e re in b a ru n g  nidjt p  ©taube, 
fo gelten bie Arbeiter al§ im ©djidjtlobn fteljenb unb 
erljalten bemgemäfs bie Oon bem Vetrieb§füljrer für bie 
bepglidjen Arbeiterftaffen feftgefê ten ©djicbtlöljue.

Sft im gatle ber gortfetsuug ber Arbeit oor bemfelben 
Arbeitsort ba§ ©ebinge nicfjt bis einfdbliefjlidj be§ 6. Arbeite« 
tageS nad) Ablauf beS alten ©ebiitge§ non neuem abgefdjloffen

—  18 —
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§ 17.
K iedy robotnik zachoruje, powinien jak najprędzej 

podług statutów knapszaftowych prosić o kartkę po
świadczającą zachorowanie.

§ 18.
Robotnik którego przy pracy spotkało nieszczęście 

albo przygoda, jeżeli tylko można, nie śmie opuścić 
gruby, dopóki sam albo przez posłańca nie oznajmi o 
tem przełożonym i nie da wiadomości o zdarzeniu, o 
swem pomieszkaniu i o swych okolicznościach fami
lijnych.

§ 19.
Kto bezprawnie, mianowicie nie mając urlopu ani 

nie będąc chorym nie stawi sie do roboty, uważany 
będzie za niechcącego umyślnie pracować i podpadnie 
pod kary na to nałożone.

E. 0 rachowaniu zarobków.

§ 20.
Zarobek zależy od roboty wykonanej. Zarobek 

rachuje się albo podług szycht albo podług dęgu. 
Które roboty płacić się mają, na jeden albo na drugi 
sposób, to postanawia urzędnik przewodniczący.

Tenże stanowi zapłatę dla każdej klasy robotników 
przynajmniej 14 dni przedtem, niż się staje obowiązu
jący i oznajmuje ją przez wywieszenie w izbie cechowej. 
Około dęgu między urzędnikiem przewodniczącym i 
robotnikami następuje ugoda, która ma prawo aż do 
końca miesiąca, jeżeli między nimy nie było innej 
umowy.

§21.

Umowa około dęgu musi nastąpić jak najprędzej, 
najpóźniej szustego dnia po przyjęciu roboty. Jeżeli 
się obie strony nie mogły zgodzić, wtedy robotnicy
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So ift ber Arbeiter berechtigt, anftatt be§ ©djidE)tfof)ne§, bie 
f̂ eftftetlung feinet Sohne§ nach SKafcgabe be3 .in bem oor= 
aû gegangenen SJłonat für biefelbe SttrbeitSfteHe giftig ge= 
toeSenen ©ebinge§ gu oerlangen.

®ie SBeurfunbung be$ abgefchloffenen ©ebingeä unb bie 
Sefanntmachung an bie beteiligten gedieht burch Aushang 
im ßechenhaufe.

Sritt eine toefentüche Aenberung in ber öefdjaffenheit 
be§ @ebirge£ ober in ben 33etrieb§t>erljältniffen ein, fo faun 
beiberfeit§ eine Sofortige Abäitberung ober Aufhebung be3 
©ebinge*, ieboch ohne rücfroirfenbe Sraft, oerlangt toerben.

§ 22 .
®ie Abnahme ber im ©ebinge erfolgten Arbeitsteilung 

gefdöieht burch ben SetriebSführer unter £ingugiehung eineS 
beteiligten Arbeiters.

Snfotoeit Arbeiten oorSchriftömibrig ober unoottftänbig 
auSgeführt finb, ift ber SetriebSführer nicht gehalten, fie 
absunehmen. Ob Arbeiten uugenitgenb ober oorfchriftSmibrig 
finb, toirb oom ©etriebSführer beftimmt. ©iefem fteht auch 
bie ©efugniS gu, ben Arbeitern Abgüge toegen ungeuiigenber 
ober porfchriftStmbriger Arbeiten gu machen; unb menu bie 
betreffenbeu Arbeiter bie gerügten Mängel nicht unoergügüch 
Selbft befeitigen, So faun ber ©eiriebSfithrer bieSeS auf Soften 
ber (Säumigen unter Anrechnung auf ihren Sohn tun taffen 
unbeSchabet etmaiger ©chabenSerfafeanfprüche.

§ 23.
3>m gaffe einer Unterbrechung ber Arbeit toegen betriebe 

ober Abfat^@törungen unb bergfeichen hüben bie baoon 
betroffenen Arbeiter feinen Anspruch auf Sohn; toenn jeboch 
eine fofd&e Unterbrechung 3 ober mehr aufeinanber folgenbe 
Sage bauert, fönnen bie betreffenbeu Arbeiter gemäß § 6 
9̂ r. 4 bie Sofortige ©ntfaffung beanspruchen.

Sbenfotoenig fönnen bie Arbeiter Sohn für Solche Seiten 
beanspruchen, in benen fie burch einen in ihrer $erfon 
liegenben ©runb an ber Arbeit Oerhinbert toorben finb, 
auch toenn bie SSerhütberung ohne 93erfdjulben ber betroffenen
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uważają się jako pracujący od szychty i dobierają tę 
zapłatę, którą przełożony wyznaczył dla tej samej 
klasy robotników.

Gdy robobota dęgowa idzie dalej 11 tego samego 
przodku, a dęg aż do szustego dnia po upływie starego 
dęgu nie na nowo umówiony jest, robotnik ma prawo 
zamiast zapłaty od szychty żądać ustanowienia zapłaty 
podług dęgu, który w poprzednim miesiącu u tego 
samego przodku był ważny.

Wyświadczenie umowionego dęgu i oznajmienie 
go dla tych, których to obchodzi, dzieje się przez 
wywieszenie w izbie cechowej.

Jeżeli w składzie węgla, kruszczu albo w okolicz
nościach i położeniu gruby nastąpiła ważna zmiana, 
wtedy obie strony natychmiast mogą żądać zmienienia 
albo zniesienia dęgu, jednak nie na czas przeszły.

§ 22.
Odbieranie pracy wykonanej w dęgu dzieje się 

przez urzędnika przewodniczącego w obecności 
jednego z robotników.

Roboty wykonanej nie według przepisu albo nie
zupełnie urzędnik nie potrzebuje odbierać. Czy roboty 
są niezupełne albo przeciw przepisom, to uznawa 
urzędnik przewodniczący. Tenże ma także prawo 
otrącenia robotnikom od zapłaty za pracy niezupełne 
albo wykonane przeciw przepisom; i jeżeli robotnicy 
tego, co im zganił, nie naprawią natychmiast sami, 
urzęnnik da to naprawić na ich koszta, które im * 
odciągnie od zarobku, jeżeli nawet nie zostaną 
pociągnięci do większego jeszcze wynagrodzenia 
szkody.

§ 23.
Jeżeli musi robota stanąć dla przeszkód jakich na 

grubie albo dla braku odchodu węgla lub kruszczu, 
wtedy robotnicy nie mają prawa żądać zapłaty. Gdy 
jednaK taka przerwa trwa 3 dni albo dłużej, robotnicy 
podług § 6 No. 4 mogą żądać natychmiast zwolnienia 
z roboty.



Arbeiter eingetreten unb bie Versäumnis tion tierljältniS' 
mäßig nidfot erljebltdf)er ®auer war.

§ 24.
Sßenn ber Sofytt fidj gang ober teilweife nad) ber 93?eitge 

ber bei einer Arbeit gewonnenen unb $u 2 age gefdjicften 
ßo Îen (Sr^e) ridjtet, gilt als ©inljeit ber Snfyalt ber oor- 
Ijanbenen Sörberwagen bet öorfdjriftS.mäfttger Velabung. 
treten in bem 9laum bieder SBngen Veränberuugen ein, fo 
finb biefe ben Arbeitern befannt gu geben unb bet ber üofyxi' 
feftfefcung gu berücffid&tigen.

®ie Saf)t ber wäljrenb einer @djidjt üon jebem SlrbeitS- 
ort geförberten SBagen tuirb am ©nbe ber ©djidjt feft= 
geftettt unb ben beteiligten Slrbeitern auf Verlangen befannt 
gegeben.

§ 25.
$örberwagen finb orbnungSmäfeig gu belaben. Un- 

genitgenb ober fcorfdjriftswibrig belabene $örberwagen werben 
nur infoweit angeredjnet, als if)t Snfyalt tiorfdjriftSmäftig ift, 
lieber ben 3nf)altSbrudjteil, weldjer anguredjnen ift, entfd&eibet 
ber VerlabeauffeJ)er.

®ie 3 ö6fen ber nad) 21 bfafe 1 gang ober pm S£ei£ 
nid£)t angeredjneten Sßa'gen fowie bie ßameräbfdjaften, welche 
Don ber îd&t-Slnredfjnung betroffen finb, werben ant Snbe 
jeber ©d)id)t befannt gegeben.

®S ift ben beteiligten Arbeitern geftattet, auf i£)re 
Soften bitref) einen auS iljrer 9D?itte uon bem ftänbigen 
Slrbeiter-SluSfd t̂ft gewählten Vertrauensmann baS Verfahren 
ber Scftftellung ber ttngenügenben ober öorfdjrift§wibrigen 
Velabung unb beS bet ber Sof)nberedj'rtung anguredjnenben 
Seiten ber ©elabung überwachen gu laffeit.

®urd& bie Lleberwadjung barf eine (Störung beS VetriebS 
nidjt Ę)erbeigefit£)rt werben. 93ei ©trefitigfeiten hierüber trifft 
auf SJefdjwerbe beS Vertrauensmannes bie Vergbeprbe bie 
entfaredjenbe Slnorbnung. SDer Vertrauensmann bleibt im 
9lrbeitSüerf)ältniS beS VergWerfS; mit ber Veenbigung beS= 
felben erlist fein 2Imt.

®er Sol)it beS Vertrauensmannes wirb auf Eintrag beS 
ftänbigen 2lrbeiter=2luSfd)uffeS Don bem SBergwerfSbefifcer
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Również nie mogą robotnicy zapłaty żądać w 
czasach, w których oni z własnej winy do roboty prze- 
szkodzeni zastali, chociażby prześkodzenia bez zadłu
żenia owych robotników nastąpiły i strata ztąd mniej
szego znaczenia jest.

§ 24.
Gdzie zapłata cała albo częściowo rachuje się po

dług ilości węgla (kruszczu) kopanego lub wydobytego 
na wierzch, tam za jedność uważa się co się zmieści 
we wózku używanym, naładowanym podług przepisu. 
Skoro we wielkości wozów nastąpi jaka zmiana, musi 
zostać oznajmiona robotnikom i przy obrachowaniu 
zapłaty trzeba brać na to wzgląd.

Ile wozów podczas szychty wydobyto na każdym 
przodku, to zostaje uznane na końcu szychty i na żą
danie musi być oznajmione robotnikom.

§ 25.
Wózki muszą być według przepisów naładowane. 

W ózki nie zupełnie albo przeciw przepisom naładowane 
tylko o tyle rachują się, o ile ładunek odpowiada prze
pisom. O tej części ładunku, która ma być rachowaną, 
stanowi dozorca przy ładowaniu.

Liczba wózków, które w^edług pierwszego ustępu 
tego paragraiu całe albo po części się nie rachują 
jako też kamractwa, którym się to zdarza, muszą 
po skończonej szychcie być oznajmione.

Robotnikom wolno, na własne koszta przez męża 
zaufania z ich łona przed wydział robotniczy wybiera
nego dać czuwać nad sposobem, jakim się nie zupełne 
albo nieporządne naładowanie ustanowi, jako też jak 
ta część ładunku, k tóra  przy obrachowaniu zarobku 
musi być uwzględnioną, się obrachuje.

Przez wyżej wspomniane dozorowanie nie wolno 
robocie przeszkadzać. Gdy w tym względzie powstaje 
nieporozumienie, rozstrzyga na zażalenie męża zaufania 
urząd górniczy. Mąż zaufania zostaje robotnikiem ko-



üorfchußweife allmonatlich gejagt unb ben Äofjtenhäuern 
fottne ben mit ihnen inS ©ebtnge gehenbeit Arbeitern uadt) 
ber ^opfsahl hei ber Soljngahtung für benfetben Monat in 
Abpg gebracht.

gür etmaige Sefdjroerbeit gegen bie geftftettung beS 
Sohn=Antei(S in ben hätten einer ungeniigenbeu ober üor* 
fchriftSroibrigen Sefabung ber görbergefäfje finb bie Seftim* 
mungeit im § 53 biefer ArbeitSorbnung bergeftalt maßgebenb, 
baß bie Sefchmerbe in erfter Snftanj beim SetriebSführer, 
in jroeiter Snftanj beim SergmerfSbireftor (Serginfpeftor), 
in britter unb tester Snftanj beim Ütepräfentanten begtu. 
SBorftanb beS SergmerfeS anjubringen ift.

§ 26.
©er auf SBagen ohne ß̂flocfnummer (fogenannte herren* 

tofe SBagen) entfatfenbe Sohnbetrag fließt p r Arbeiter* 
Unterftü^unggfaffe DeS SergtoerfS.

®iefer Sohnbetrag wirb für jebeS ^atenberjafjr im tiorauS 
feitenS bes SetriebSführerS in fefter (Summe feftgeftettt unb 
hefaunt gemacht.

F. Sofynaussafylung.

§ 27:
©ie Abnahme ber Arbeitsteilung erfolgt am Monats* 

fchluß ober nach Sottenbung ber Arbeit, wenn biefe fchott 
cocher beenbet ift.

©er in jebent Monat üerbiente Sohn wirb am nächften 
Sohntage in ber Mitte beS fofgenben Monats auSbegahtt; 
eine AbfchtagSjahtung auf ben Sohn erfolgt fchon in beit 
testen ©agen beSfelheit ober in ben erften STagen beS fol= 
genben Monats. ®ie Sohn* unb AbfchtagStage jebeS 
Monats werben burch Anfchtag int 3ecj)enhoufe befannt 
gemadht.

§ 28.
*

Sei ber Sohnphtung toerben in Abpg gebracht:
1) bie Seiträge p r ÄuappfchaftSfaffe fowie bie p r 

Snoatibentierfidjerung p  entrichtenbeit beitrage;
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palni, do której należy; gdy przestaje tam być ro
botnikiem skończy się także jego urząd jako męża, 
zaufania.

Zapłata męża zaufania na wniosek stałego wydziału 
robotniczego będzie od zarżądu kopalni jako forszus 
miesięcznie płacona a potem hajerom i tym robotnikom, 
którzy w jednym dęgu z nimi pracują, przy wypłacie 
zarobku na ten sam miesiąc odtrącona.

Skargi przeciw postanowienia zapłaty w razach 
niezupełnego albo nieporządnego obładowania wózków 
podlegają ustawom paragrafu 5ß tego porządku robo
czego w ten sposób, że skargi zanosi się najprzód do 
przewodniczącego a potem, jeżeli potrzeba, u dyrektora 
albo inspektora kopalni, a na ostatku u reprezentanta 
albo zarządu kopalni.

§ 26.

Zapłata, która się należy na wózki bez numeru, 
płynie do kasy pomocy.

Otóż ta zapłata na każdy rok kalendarowy najprzód 
przez urzędnika przewodniczącego zostanie ustanowioną
i oznajmioną.

F. Wypłata zarobków.

§ 27.

Odbieranie roboty wykonanej odbywa się na 
końcu miesiąca albo, jeżeli prędzej skończona, po jej 
ukończeniu.

Zarobek każdego miesiąca wypłaca się w połowie 
następnego miesiąca; forszus na ten zarobek już <w 
ostatnich dniach albo w pierszych dniach nowego 
miesiąca może być dany. Dni wypłaty zarobku i 
forszusu oznajmione zostaną przez wywieszenie w- 
izbie cechowej.



2) ber Setrag für bie non bem Sergmerf gelieferten 
SBerfgeuge, SetriebS=, (Spreng- unb Seuchtmaterialien; bie= 
Selben raerben gu feinem höheren als bem burc£)f(f)nittlic£)eit 
©elbftfoftenpreife ber ©rube bered&net;

3) bie SDciete für bie uon bem Sergtuerf gefteUte 
SBohnung unb Sanbnufcung, łomie bie Seträge für oerab- 
folgte Neuerung, Seföftigung unb SebenSnttüel in geglichen 
©reitgen:

4) bie Seträge für Siücfgahlung unb Serginfung non 
§auSbaus$orfchüffen;

5) bereits geleiftete bare Abschlagzahlungen;«
6) ber Setrag eiueS etma gu leiftenben ©rfafeeS für einen 

bem Sergmer! in fchulbbarer SÖeife oerurfachten (Schaben;
7) bie nach Maßgabe beS § 8 ermittelten Seträge 

tuegen oorgeitiger Auflösung beS Arbeitsertrages;.
8) bie gemäß Abschnitt J biefer ArbeitSorbnung Der- 

falleitben (Strafgelber;
9) falls bie beteiligten Arbeiter gemäß § 25 ber 

ArbeitSorbitung einen Vertrauensmann gur llebertnachung 
ber nicht uoll ober unrein gelaberten görbermagen verlangt 
haben, bie auf jette Arbeiter entfallenben Anteile an bem 
non ber ©rube nerauSlagten Cohn beS Vertrauensmannes;

10) bie auf ©runb gesetzlicher Vorschriften abgugSfähigen 
(Steuern unb Seträge.

Die Seträge unter 8 fließen in bie Unterftü^ungSfaffe 
ber ©rube.

§ 29.
AuS ber Arbeit auSfchcibenbett Arbeitern mirb gunächft 

ettt Abschlag, ber Sieftbetrag beS SohneS aber erft am 
nädjften Sohntage auSgegahlt.

§ 30.
©te AuSgahlung beS Sohne» erfolgt unter AuShänbigung 

eines SohngettelS, attS melden bie Serechuung beS Sohn- 
betrageS'erfichtlich ift an ben Arbeiter Selbft. Sft ber Arbeiter 
ant (Srfcheinen oerhiubert, fo ift ber lohuenbe Seautte berechtigt, 
aebr nicht Verpflichtet, an Angehörige beS Arbeiters rpeldfje



Przy wypłacie zarobku odciąga s ię :
1) składki do kasy knapszaftowej i do zabezpie

czenia starość;
2) koszta za naczynie pobierane z gruby, jako też 

za materjały służące do roboty jak proch, olej i. t. d.; 
one nie wyżej jak według przeciętnych własnych 
kosztów kopalni będą obrachowane;

3) myto za pomieszkanie albo rolę, najęte z gruby, 
za opał, żywność, o ile tego dozwalają praw a;

4) sumy wyznaczone na odpłatę i uroki od for- 
szusów wziętych do budowania;

5) forszusa już wypłacone;
6) wynagrodzenia za szkody uczynione grubie 

przez winę robotnika;
7) wynagrodzenia porachowane według § 8 za 

przedwcześnie złamanie kontraktu (opuszczenie pracy);
8) kary wysadzone podług ustępu I. tego po

rządku roboczego.
9) jeżeli robotnicy według § 25 porządku robo

czego męża zaufania dla dozorowania nie zupełnie albo 
nie czysto ładowanych wózków wymagali, kwota za
płatę dla męża zaufania, przez kopalnie wyłożonej;

10) padatki i inne należności, jakie podług praw 
odciągać wolno.

Sumy wymienione pod num. 8 płyną do kasy 
pomocy.

§ 29.

Robotnikom opuszczającym robotę płaci sie naj
przód forszus, reszta zarobku zaś dopiero w najbliższy 
dzień wypłaty (Geldtag).



ihm perfönlich hefannt finb, ober an einen nachweislich 
beauftragten Mitarbeiter bie Sahlung 311 teiften-

3)er SahlungSoermer! beS hei ber Sohnung anwejenben 
betriebsbeamten gilt als Quittung über bie geleiftete Zahlung.

§ 31.
@S ift ©ache beS Arbeiters, fofort bei ber Sohnsahfuitg 

fidj su überäeugen, baß er ben berechneten betrag richtig 
erhalten hat. ®te behauptung 311 wenig erhalten ju haben, 
fann nicht berücffidjtigt werben, wenn nicht fofort unter ben 
Augen ber auSjahlenben beamten baS (Selb nachgejähtt unb 
©infprudj erhoben worben ift.

Gsinfpriidje gegen bie 9tfidj)tigfeit ber Soljnberedjnung 
muffen, ÄranfheitSfötte ausgenommen, fpäteftenS innerhalb 
5 Sagen nach ber Auslohnung bei bem betriebSfiihrer 
erhoben werben, ©pätere (Sinfprüdje werben nicht herücf* 
fichtigt.

G. Drimung bes Betriebes.

§ 32.
Seber Arbeiter ift öerpflidjtet, jebe ihm übertragene 

Arbeit mit gleiß unb ©orgfalt fowie nach ben bergmännifchen 
Regeln auSsufithren, ben borteit ber ©ruhe nach heften 
Kräften gu wahren unb 3U förbern, unb alles 31t uermeiben, 
was bie Arbeit unb Drbnung auf ber ©ruhe ftören unb biefer 
felbft Nachteil bringen fönnte.

§ 33.
®ein Arbeiter hat (fofern nicht ©egenteüigeS hei feiner 

Annahme uereinhart ift) ein Siecht auf eine heftimmte Art 
Don Arbeit ober auf bie Arbeit nor einem heftimmten Drt. 
bietmehr fann im bebürfniSfatle ber guftänbige beamte 
einen Arbeiter mit einer anberen Arbeit befchäftigen, ihn an 
einem anberen Drt anlegen, ober ihn einer anberen ®amerab= 
fchaft gutetten. Sn allen foldjen gällen ift jeher Arbeiter 
öerpftidjtet, ben besüglichen Anorbnungen beS beamten ohne 
weiteres golge ju teiften.
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§ 30.
Zarobek płaci się robotnikowi samemu, który do

staje za razemkartkę, na której jego zarobek poracho
wany. Jeżeli robotnik sam stawić się nie może, 
urzędnik wypłacający nie jest zmuszony, ale może 
wydać zarobek członkowi rodziny, znanemu mu 
osobiście, albo współrobotnikowi, który się może 
wykazać, że do odebrania zapłaty jest upełnomocniony.

Zapisek urzędnika przewodniczącego, obecnego 
przy wypłacie, służy na miejscu kwitka, że wypłata 
nastąpiła,

§ 31.
Jest to rzeczą robotnika, żeby zaraz przy wypłacie 

przekonał się, że porachowaną sumę odebrał. Tw ierdze
nie, że odebrał za mało, nie zostanie uwzględnione, 
jeżeli pieniędzy nie porachował sobie natychmiast 
przed oczyma urzędnika i nie zaniósł protestu.

Skargie na nieprawe porachowanie zarobku każdy 
robotnik, który nie jest chory, powńnien najpóźniej w 
5 dniach po wypłacie zanosić do urzędnika przewodni
czącego. Późniejsze skargi nie będą uwzględnione.

G. Porządek robót.

§ 32.
Każdy robotnik powiniem nadane mu prace wyko

nywać pilnie i troskliwie jako też podług umiejętności 
bergmańskiej, strzedz i pomnażać ile możności korzyść 
gruby i unikać wszystkiego, coby mogło przeszkadzać 
robocie i porządkowi albo przynosić grubie straty.

§ 33
Żaden robotnik nie ma prawa do pewnej jakiej 

roboty albo do pracy u pewnego przodku, jeżeli przy 
jego przyjęciu nie było o tem umowy. Owszem w 
razie potrzeby urzędnik może robotnika zatrudnić inną 
pracą, posłać go do innego przodku albo dać do innego



SnSbefonbere finb, Wenn 9)?angel an ©djleppern eintritt, 
äuixacf)ft bie Sebrfjćiuer, in sweiter Sinie aber and) atle 
übrigen £äuer üerpflidjtet, auf Anorbnung beS guftnnbigen 
Beamten seitroeilig ©djlepperbienfte p  tun, unb Ijaben in 
biefem gatte auf feinen böljeren Sofyn als ben ber ©cblepper 
Anfprudj.

§ 34.
Seber Arbeiter ift üerpflidjtet, alle bergpoliseilidjen 

Borfäjriften foroie alle Anorbnungen ber Bergwerfsoerwaltung 
unb feiner Borgefetjteu genau ju befolgen, gleidjbiel, ob biefe 
Anorbnungen burd) Anfdjlag an ben basu beftimmten ©teilen 
allgemein befannt gemad)t ober bem einzelnen Arbeiter 
münblidj mifgeteilt finb.

§ 35.
©ie Borgefetsten ber Arbeiter finb fämtlidje ted&nifd&e 

Auffeber unb Beamte fowie ber SBerfSbefifeer uub fein 
Bertreter.

Audj bie BerWaltungSbeamten beS BergwerfS gelten, 
fobalb fie mit ben Arbeitern in bienftlidjen Berfefyr treten, 
als Borgefetjte berfelben.

Außer ibren Borgefetjten finb bie Arbeiter ©eborfam 
fdntlbig: ben mit ber Aufredlterbaltung ber örbnung auf 
unb in bem Bergwerf betrauten Berfonen (BortierS, 3Büdjter, 
geuerwebrwadjen etc-) foroie, bei UngliufSfällen, ben bie 
9lettungSarbeiten leitenben Bcrfonen. ©benfo ift bem ®rittel= 
ober ®amerabfdjaftSfübrer (OrtSälteften) bei feinen bienftlidjen 
Anweifungert golge ju leiften.

§ 36.
Alle Arbeiter bürfen baS Bergwerf unb ibre ArbeitS= 

ftätten nur auf ben ibnen angeroiefenen Söegen betreten unb 
öeilaffen. @ie finb uerpflidjtet, ficb bei ber (Stn« unb AuS= 
fabrt ber SRarfenfontrolle besw. ber Kontrolle burd) Beriefen 
unb Auffdjreiben su unterwerfen.

§ 37.
Alle Arbeiter, foroobl bie ©ebingearbeiter als' aud) bie 

im ©d)id)tlobn befdjäftigten, miiffen fid) piiuftlidj su Beginn
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kamractwo. W takich razach każdy robotnik obowią
zany, być posłusznym urzędnikowi bez odciągania się.

Osobliwie jeżeli brak śleperów, najprzód hajerzy 
uczące się, a potem i. wszyscy inne hajerzy mają po
winność, na żądanie urzędnika odprawiać tymczasowo 
służbę śleprów i nie mają w takiem razie prawa do 
żądania zapłaty wyższej jak ślepry.

§ 34.
T ak  samo każdy robotnik ma powinność, 

wypełniać wszystkie przepisy policji górniczej, 
wszystkie rozporządzenia zarządu kopalni i swych 
przełożonych, czy one oznajmione zastały przez 
wywieszenie na przeznaczonych do tego miejscach, 
czy też pojedynczemu robotnikowi wydane zostały 
ustnie.

§ 35.
Przełożonymi robotników^ są wszyscy urzędnicy i 

dozorcy techniczni jako też właścicielo kopalni i ich 
zastępcy.

Także wszyscy inni urzędnicy kopalni, skoro z 
robotnikami mają co do czynienia w służbie, są ich 
przełożonymi.

Oprócz przełożonych robotnicy winni posłuszeństwo 
osobom czuwającym nad porządkiemibezpieczeńnstwem 
kopalni (stróżom przy bramach na grubie, strażom 
ogniowym i. t. d.), jako też w razie nieszczęścia osobom 
kierującym pracami służącemi do ratunku. T ak  samo 
słuchać mają starszych kamractwa, gdzie im dają rozkaz 
w służbie.

§ 36.
Żaden robotnik nie śmie przychodzić na grubę 

ani jej opuszczać innemi drogami jak przeznaczonymi 
do tego. Tak samo powinni przy wjeżdżaniu i 
wyjeżdżaniu poddawać się kontroli przez marki albo 
przez wywoływania i zapis.
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ber beftimmten Arbeit§3eit einfinben unb Dürfen ohne ©r* 
faubniS oor Seenbiguitg ber Arbeitzeit bie Arbeit nicht 
berfaffeu

©äs ©cbfafen fomoljt unter Sage af§ auch in ben 
oberen 53etrieb§ftätten be§ bergwerfä ift ftrengftenS »erboten.

§ 38.
SBer %u fpät gur Arbeit fommt ober wäfjrenb ber 

SlrbeitSgeit bie Arbeit obne GsrfaubntS bertäfjt, bat feilten 
Anfpruct) auf befdjäftigung be§lt). SSeiterbefdjäftigung wäfjrenb 
ber betreffenben ©djufjt unb bat and) bie etwa burdj bet̂  
tretung entfteEjenben 9Jfefjrfoften ju oergiiten.

§ 39.
$ein Arbeiter barf aitbere af§ bie ifjnt aiigewiefenen 

Arbeitsorte beS ©ergwerfg oljne (SrlaubttiS beS SSorgefe&teit 
betreten; aucf) ift jebent Arbeiter verboten, unbefugter 3ßeife 
frembe Seute in bie Anlagen be§ Sergwerf§ — fei e§ über 
ober unter Sage — eingufaffeit ober in benfelben ju butben-

§ 40.
@3 ift oerboten, auf unb in bem bergwerf branntwein 

31t trinfen, braitntwein in baSfetbe eiiiäubringeit ober burcf) 
©ritte boten 31t taffen ober tuüfjrenb ber Arbeitzeit außer* 
halb ber bergwerfganfagen branntwein 31t trinfen.

SBer betrunfen sur Arbeit fommt ober betrttnfen bei 
ber Arbeit betroffen toirb, oertiert ben Anfprud) auf be* 
fdjäftiguttg wäijrenb ber betreffenben ©djidjt unb bat bie 
etwaigen SKefjrfoften für feilte Vertretung 31t 3abten.

©er bei einem Arbeiter roäbrenb ber Arbeitzeit oor* 
gefuitbene branntwein roirb roeggenommen uitb oernidjtet.

§ 41.
Aitbere af§ bie üou bem SSorgefê ten gugeteiften Arbeiten 

biirfeii 001t ben Arbeitern nicht au§gefüf)tt werben; e§ ift 
ifjnen oerboten, ficf) obne ©rfaubtiiS ber borgefe&teit bei ber 
Arbeit burdh einen anberit bertreten 311 taffen, ober einen 
anberen bei beffeit Arbeit 311 bertreten.
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§ 37.
Wszyscy robotnicy, dęgowi i płaceni od szychty, 

powinni do roboty stawiać się na minutę na początku 
czasu roboczego i bez pozwolenia nie śmią przed 
upływem tego czasu opuścić roboty.

Spanie na grubie, czy to pod ziemią czy na 
wierzchu, jak najostrzej jest zakazane.

§ 38.
Kto do roboty przyjdzie za późno albo ją bez po- 

zwalenia opuści za wcześnie, nie ma prawa żądać za
trudnienia w tej samej szychcie i powinien wynagrodzić 
koszta powstałe przez jego zastąpienie.

§ 39.
Żaden robotnik nie śmie bez pozwolenia przełożo

nego udawać się na inne miejsca jak te, które mu do 
pracy wyznaczone; tak samo nie wolno robotnikowi 
bez prawa na grubę — czy to na dolę czy na wierzchu 
— wprowadzać ludzi cudzych albo ich tam cierpieć.

§ 40.
Zakazano jest na grubie pić gorzałkę podczas 

trwania szychty zewnątrz zakładów naleźączych do 
kopalni.

Kto do pracy przyjdzie opity, albo go zastaną 
opitym przy robocie, traci prawo do zatrudnienia pod
czas tej szychty i powinien wynagrodzić koszta 
powstałe przez jego zastępstwo.

Gorzałka znaleziona u robotnika podczas szychty 
zostanie mu odebrana i zniszczona.

§ 41.
Innych prac jak nadanych przez przełożonych nie 

śmią robotnicy wykonywać; bez pozwolenia przeło-



§ 42.
Seb'er Arbeiter haftet fite bie iljni übergebenen 3ßerf= 

jeuge, gu beren Srfats er für ben 3faH be§ 33erlieren§ 
angehalten meröen fann.

üRach «erfahrener ©djidjt Ęiat jeber Arbeiter fein ©esähe, 
bie gebrauchten görberroagen etc. an bie p r 21ufbett>ahrung 
beftimmten Orte gu bringen.

Seber Arbeiter, welcher in einem ©chlafhaufe ber $iirft= 
fidlen Verwaltung üföohnung genommen hat, haftet für bie 
ihm bortfetbft iiberróiefenen @ebrauch§gegenftänbe bergeftalt, 
bafs er ben 2Bert etwa ahhanben gefontmener ober tion ihm 
befchäbigter ©egenftänbe p  erfefcen hat. ©rfafe erfolgt burch 
Einbehaltung Hont Sohne.

§ 43.
Stile Arbeiter haben auf bie Snftanbhaltung ber üon 

ihnen benutsten ©erätfdjaften, 93fafd)iuen, 2lt>parate, £ran§= 
fcortmittel, ©icherheit§t>orri<f)tungen, 3®ege u. f. m. auf ba§ 
©orgfältigfte gu achten ttnb oon etroaigen Mängeln, bie fie 
innerhalb ber ihnen pgertuefeiten 2lrbeit8tätig!eit abpftellen 
itidöt berechtigt finb, ihrem nächften Sßorgefefcten alSbalb 
2lnjeige p  erftatten.

Sen Arbeitern roirb befonber§ gur Pflicht gemacht, mit 
geuer unb Sicht norfichttg itmpgehen unb namentlich bie 
Veleucf)tung3einricbtungen forgfältig p  behanbelit.

Slufeer bem bafür beftimmten ß̂erfonal barf fich uiemanb 
an ben uorhattbenen SJfafchitten, Slpparaten, inSbefonbere beit 
eleftrifchen Sampeit unb Seitungen befdhäftigen.

§ 44.
©ie Slrbeitgpläiäe, 3 echenhäufer unb Slborte finb ftet§ 

reinlich gu halten.
Sur Verrichtung ber üftotburft biirfen nur bie Slborte 

benufet werben.
§ 45.

Sillen Slrbeitern tuirb p r ftrengften Pflicht gemacht, 
Vefdjäbigungen, Veruntreuungen unb ®iehftähle am Eigentum 
ber ©rube ober ber Mitarbeiter, bie p  ihrer Kenntnis 
fomnten, fofort angttgeigen.
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źonych nie wolno im przy robocie dać się zastępować 
przez innego albo innego zastępować.

§ 42.
\

K ażdy robotnik stoi za naczynia mu oddane; gdy
by je stracił, może być pociągnięty do wynagrodzenia.

Po skonczeniu szychty każdy robotnik powinien 
naczynia, używane wózki i. t. d. dać na miejsce 
przeznaczone do ich przechowywania.

Każdy robotnik, który w sypialni książęcego za
rządu mieszkanie ma, odpowiada za oddane mu 
sprzęty tak, że za stracone lubo poniszczone rzeczy 
ich wartość wynadgrodzić musi. W ynadgrodzenie 
bywa od zarobku zatrzymane.

§ 43.
W szyscy robotnicy powinni jak najstaranniej 

uważać na to, aby używane przez nich naczynia, 
maszyny, aparaty, narzędzia służące do transportu, 
do bezpieczeństwa, drógi i. t. d. były w dobrym stanie.
O kaźdem uszkodzeniu, jeżeli go sami nie mogą albo 
nie śmieją naprawić, powinni zaraz donieść najbliższemu 
przełożonemu.

Osobliwie robotnicy mają obowiązek, obchodzić 
się jak najostrożniej z ogniem i światłem, przedewszyst- 
kiem z urządzeniami słuźącemi do oświetlenia.

Oprócz osób do tego przeznaczonych nie wolno 
nikomu zatrudniać się przy maszynach, aparatach, 
osobliwie przy lampach i drótach elektrycznych.

§ 44.
Place do roboty, izby cechowe i wychodki (abtryty) 

powinne być utrzymywane w czystości.
Do odbywania potrzeb tylko wychodków używać 

wolno.



H. 2lr6etfer=2lu5fd)uft 
unb 2lrbetfer=Unferffüf5ungshaffe.

§ 46.
gür baS ©ergtoerf befielen ein ftänbiger Arbeiters 

AuSfdjufi fowie eine Arbeiter=Unterftiifc;ungSfaffe. ®ie für 
bie 3Bafjt unb Sätigfeit beS Arbeiter=AuSfdjuffeS geltenden 
©eftimmungen finb in ber Antage unter A entljaften;' bie 
für bie ©inridjtung uub ©erwaltung ber Unterftüßung§= 
faffe geltenben ©eftimmungen finb in ber Antage unter B 
enthalten.

J. Sfrafbefftmmungen.

§ 47.
3 umibert)anbtungen gegen bie ©eftimmungen biefer 

ArbeitSorbnung werben beftraft. AtS ©trafen fomroen in 
Anwenbung: ©etbftrafen. ©erfefcung in eine anbere Arbeiters 
Haffe, seitroiüige Ablegung, ©nttaffung (§ 5 ber ArbeitS= 
orbnung).

Atte ©trafen werben oljne ©erpg burd) ben ©etriebS= 
fiibrer ober feinen ©ertreter im Amt feftgefefct unb Durdj 
Anfd)tag im ßedjentjaufe befannt gegeben.

SDie ©etbftrafen biirfen, foweit in § 48 nidjt anberS 
beftimmt ift, im einzelnen ©traffalle bie föätfte beSjenigen 
burdjfdjnitttidjen SEageSarbeitSuerbienfteS nidjt iiberfteigen, 
Wellen bie Arbeiterftaffe, 311 welker ber ju ©trafenbe 
gehört, in ber testen Sotjnperiobe öerbient bat. ©ie im 
Saufe eineS ÄatenbermonatS gegen einen Arbeiter wegen 
ungeniigenber ober öorfdjriftSwibriger ©etabnng oon görber= 
gefaben oerfjćiugten ©trafen biirfen in ibrem ©efamtbetrage • 
fünf 9Jfarf nic£»t überfteigen.

§ 48.
©iS sum Hotten ©ctrage beS im norigen ©aragraptjen 

genannten XageSarbeitSüerbienfteS fann beftraft werben:
1) wer fid) Sättidjfeiten gegen Mitarbeiter 311 ©djufben 

fommen täfjt;

—  36 —



—  37 —

Wszystkim robotnikom nakazuje się jak najostrzej,, 
żeby donosili natychmiast o kaźdem uszkodzeniu, prze- 
niewierzeniu i żłodziejstwie, czy chodzi o własność 
gruby czy też współpracownika.

H. Wydział robotniczy i kasa pomocy dla robotników.

§ 45.
Dla kopalni istnieje stale wydział robotniczy i 

kasa pomocy dla robotnikow. Postanowienia tyczące 
się wyboru i czynności wydziału robotniczego patrz 
w dodatku do tego porz. rob. pod A ; postanowienie 
tyczące się urządzenia i administracyi kasy pomocy 
patrz w dodatku pod B.

I. 0 karach.

§ 47.
Przestąpienie tego porządku roboczego podpadają 

pod karę. Jako kary będą używane; kary pieniężne,, 
przesadzanie do innej klasy robotników, oddalenie na 
czas, odbycie (§ 5 porz. rob.)

W szystkie kary zostaną bez odwłoki wyznaczone 
przez urzędnika przewodniczącego albo jego zastępcę 
w urzędzie i oznajmione przez wywieszenie w izbie 
cechowej.

Kary pieniężne, jeżeli to w § 48 nie jest postano« 
wionę inaczej, w każdym razie podpadającym  pod karę 
nie śmieją przenosić połowy zarobku dziennego, jaki 

) w ostatnim miesiącu miała ta klasa robotników w prze
cięciu-, do której karany należy. Kary podczas jednego 
miesiąca robotnikowi odkładane za nie zupełne albo 
nieporządne obładowanie wózków nie będą razem 
przenosić 5 mare :.



2) Wer redjtäwibrig, inähefonbere ohne Beurlaubt ober 
ohne franf p  fein, feine Arbeit ttor Seenbtgung ber @djicht= 
seit uerfiißt ober p r Arbeit nidht fommt;

3) wer an Orten Sahaf raucht, too bie§ au§brücffich 
tierboten ift, ober wo brennbare ©toffe aufgehäuft fiub, wie 
in ©taffen, Stifdjterwerfftätten, ÜDiagasiuen etc., fowie jeber, 
ber überhaupt ait fofcfjen Orten mit geuer unoorfichtig 
umgebt;

4) wer geiftige ©etränfe p r Arbeit mitbringt, fofdje 
ttäfirenb ber Arbeitzeit genießt, ober im 3uftanbe ber 
©runfenheit Arbeitöptäfee ober SSerfftätten betritt;

5) wer geuer= ober SSafferbämme befdjäbigt ober un- 
Befugt öffnet;

6) wer in bem SergWerf unb ben bap gehörigen 
9ićiumfićE)feiten, in ben flauen, SÜJafdjinenftuBen, ÄeffefBäufern, 
fdjfafenb gefunben wirb:

7) wer fidj weigert, bie iE)m aufgetragene Arbeit p  
übernehmen;

8) wer ben feinen 93orgefet$ten fdjufbigen ©ehorfam 
außer adjt faßt;

9) wer fidj ober feinen ®ameraben unberechtigter SBeife 
©djidjten fdjretben ober anbere Seiftungen anrechnen läßt;

10) Wer an Orten arbeitet, wo er nicht angewiefen ift, 
Wer lohten (Sr^e) nerfeht unb wer ohne Anweifung be§ 
^uftänbigen Anffidjtöbeamten §ofj oom §o(ptafee ober Don 
anberen Aufbewahrungsorten entnimmt, gerfdjneibet ober 
tierbraudjt, ohne baß bringeitbe ©efaljt feine &anbtung§weife 
rechtfertigt;

11) wer ©ebingeftufen, TOarffdjeiberftufen unb Sote 
tierriieft ober hefdhäbigt, wer Sanieren unb 23erfcf)läge öffnet 
oöer nach erreichtem Bwed nicht wieber fchtießt, wer fofehe 
hefeitigt, wer Söarnungötafefn unherufenerweife Wegnimmt, 
wer ©epheftiiefe, 9)?arfen ober .SähCpfföde, bie ihm nicht 
gehören, in ©ehraudj nimmt ober fofdje ahfichtlich üerwechfeft;
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Aż do wysokości całego zarobku dziennego obra- 
chowanego podług § 47 może być karany;

1) kto się dopuści gwałtowności przeciw współ- 
robotnikom;

2) kto bezprawnie, mianowicie nie mając urlopu
ani nie będąc chorym przed ukończeniem szychty opuści 
robotę albo się do niej nie stawi;

3) kto pali tabakę na mięscach, gdzie to wyraźnie
zakazano, albo gdzie są materyały chwytające ogień, 
jak w stajniach, warstatach stolarskich, magazynach
i. t. d., jako też kto na takich miejscach obchodzi się 
z ogniem nieostrożnie:

4) kto trunki zabiera ze sobą do roboty, pije je 
podczas pracy albo w stanie opitym przychodzi do 
placów roboty, warsztatów;

5) kto psuje tamy przeciw ogniowi i wodzie albo 
je otwiera, nie mając do tego prawa;

6) kogo w kopalni i należących do niej miejscach,
jak w budach, szyrowniach, izbach, gdzie są maszyny
i kotły natrafi się śpiącym;

7) kto się wzbrania wykonać daną mu robotę;
8) kto przełożonemu odmawia winnego posłu

szeństwa;
9) kto sobie albo kamratom bez prawa daje przy- 

pisywać szychty albo inne prace niby wykonane;

10) kto pracuje na miejscach, na jakie nie posłany, 
kto umyślnie zarzuca węgle (kruszczu), kto bez rozkasu 
postanowionego na to urzędnika bierze drzewo ze 
składu lub innego miejsca, gdzie schowane, rorzyna 
je i potrzebuje, chociaż go do tego nie nagli żadne 
niebezpieczeństwo;

11) kto znaki dęgowe, miernicze i łaty posuwa 
dalej albo psuje, kto poręcze, zagrody i zabicia otwiera



12) »er ©egäljeftiide, Utenfilien, Materialien ober fon= 
ftigeS Eigentum be§ SBerfeS au§ gafyrläffigfeit ober Mutwillen 
öernidjtet ober beseitigt. SBenn ber 'Jäter unbefannt bleibt; 
Ijaftet biejenige Ä'amerabfdjaft, Weidner ba£ betreffenbe 3Berf§= 
■eigentnm anüertraut mar;

13) wer oljne Vorwiffen be§ ©teigerS ober fonftiger 
Orubenbeamten in bie ©rube fäljrt;

14) wer unbefugterweife ©ifenbaf)n= ober 9iofjbaf)ngeleife 
auf ben Sabeftellen ober fonftige Sftäume, gu benen ber 
Butritt oerboten ift, betritt;

15) wer bie ©rube ober bie gugeljörigen 9?äumlid)teiten 
verunreinigt. Vleibt ber Jäter unentbecft, fo trägt jebe ber 
®amerabfcf)aften, welche in ber üßäfte beS oerunreinigten 
Orte§ arbeiten, bie ©träfe;

16) wer bei einem auf bem Vergwert ober in ber 
9iälje entfteljeubeu geuer ober bet einer fonftigen ©efaljr 
fid} auf baS Särmfignal ober nad) ergangener Slufforberung 
ttidjt fofort auf ber Ungtüc£§ftelle einfinbet. 21u§genomnten 
f)ieröon finb nur foldje Slrbeiter, weiche mit einer 2ßerf§= 
arbeit befdjäftigt finb, bie fie nid)t oerlaffen bürfeu:

17) wer oljne breitneube Sarnpe ober ofjne brauchbares 
Seuergeug in ber ©rube betroffen wirb;

18) wer fonftiger ert»eblid&er SSerftöfee gegen bie guten 
©itten, fowie gegen bie gitr ?lufred)ter£)attung ber Drbnung 
be§ 33etriebe§, gur ©idjerung gegen Vetrieb§gefaljren ober 
gur ®urd)fü£)ruug beä Sl[(gemeinen 23erggefet5e§, ber berg= 
poligeilidjen Veftimmungen unb ber 9tód)3gemcrbeorbHung 
erlaffeneu Veftimmungen fid) gu fdplbeit lammen läfjt;

19) wer fid) eine 3uwiber£)anbtung gegen bie sJlrbeit§= 
orbnung wiebertiolt ober unter erfd)werenbett Itmftänben gu 
fd)ulben tommen läfjt.

§ 49.
Sille ©elbftrafen werben burd) Slbgug bei ber itäcf)ften 

£of)ngal)lung eingegogen unb fließen in bie llnterftiiSung§= 
taffe ber ©rube. (Vergl. ben 3l6fd)nitt B  ber Einlage gu 
§ 46 biefer SlrbeitSorbnung).
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albo doszedłszy zamiaru nie zamyka ich znowu, kto 
takowe usuwa na bok, kto bez prawa oddala tablice 
z przestrogami, kto naczynia, znaki albo kołki do liczenia 
(fleki) nie należące mu zabiera albo umyślnie zamienia;

12) kto naczynia narzędzia, m ateryały albo inną 
własność gruby z niedbałości albo swawoli psuje albo 
zarzuca na bok. Gdy się nie uda wyśledzić sprawcy, 
wjtedy odpowiadać musi to kamractwo, któremu owa 
własność kopalni była powierzona;

13) kto bez wiedzy sztajgra albo innych urzędni
ków spuszcza się (wjeżdża) do gruby;

14) kto nie mając do tego prawa, wstępuje na 
koleje żelazne na miejscach, gdzie się ładuje, albo tez 
na inne miejsca, do których wstęp zakazany;

15) kto zanieczyszcza grubę i należące do niej 
miejsca. Gdzie się nie uda wyśledzić sprawcy, tam 
ponosi karę, każde kamractwo pracujące w bliskości 
miejsca zanieczyszczonego;

16) kto przy wybuchnięciu ognia na grubie albo 
w jej bliskości lub teź w innem jakiem niebezpieczeń
stwie na dany znak lub na zawezwanie nie stawi się 
natychmiast na miejscu nieszczęścia. Od tego wjęci 
są ci tylko robotnicy, którzy są zajęci taką pracą na 
grubie, której opuścić nie śmieją;

1 7 ) kogo zostanie się w grubie bez światła albo 
bez dobrego ogniwa;

18) kto się dopuści znaczniejszego uchybienia prze
ciwko dobrym obyczajom jako teź przeciwko rozporzą
dzeniom wydanym do utrzymania porządku przy robo
tach, do ubezpieczenia przeciwko nieszczęściu albo 
do przeprowadzenia ogólnego prawa górniczego, roz
porządzeń policyjnych i prawa tyczącego się przemysłu 
(Gewerbeordnung):

19) kto ten porządek roboczy kilkakrotnie albo na 
sposób cięższy przestępuje.
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§ 50.
®ie ©trafen ber SBerfe&iing in eine aitbere Arbeiter* 

flaffe fowie ber jeitweiligen Ablegung tönnen fowobt für 
fidj allein al§ auch neben einer ©elbftrafe uerbängt werben.

®ie ©träfe ber Verfemung in eine anbere Arbeiter* 
Haffe beftebt barin, baß ber Verfe&te in baS Verhältnis 
unb beit Sohn etneS ArbeiJerS ber nädjft uteDrigen Arbeiter* 
flaffe eintritt, nttb wirb tu leichteren gälten für bie Seit 
vtoit 14 Sagen, in fdjwereit gälten für bie Seit uou 4 SBocbeit 
oerbängt.

Sie ©träfe ber zeitweiligen Ablegung beftebt barin, 
baß ber Arbeiter eine Seitlang auf bem Vergwerf nicht 
Beschäftigt wirb, unb wirb für bie Seit oon höchftenS 12 
Arbeitstagen uerhäitgt.

Veibe ©trafen werben uerhäitgt, wenn Su^iberhanb* 
fungen, welche für gewöhnlich mit ©elbftrafen auf @runb ber 
§§ 47 unb 48 beftrnft werben, wieberholt ober unter 
■erfdjwerenben Umftänbeit begangen würben.

§ 51.
Sn allen gällen, in welchen irgenbweldje ©träfe uer* 

hängt wirb, wirb baS 9iedE)t beS VergwerfSbefitSerS, ©chabeu* 
erfaö 3U forbern, burdj baS Verhängen ber ©träfe nicht 
berührt.

t K. Sd)luj3=33efftmtnungen.

§ 52.
©amtliche bem VetriebSfiibrer auf ©ruitb biefer ArbeitS* 

orbnung pftehenben Vefugniffe (ausgenommen bie Vefugniffe 
ber ©traffeftfetiung nach § 47 Abf. 2) fönnen —  jufammen 
ober auch jebe für fich — anberen ©rubenbeamten übertragen 
werben, derartige Üebertragungen finb burch Anfdjlag im 
SecbeitbauS befannt ju madhen.
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§ 49.

W szystkie kary pieniężne odciągają się przy na
stępującej wypłacie i płyną do kasy pomocy kopalni.. 
(Patrz oddział B dodatku do § 46 tego porządku 
roboczego.)

§ 50.
K ary przesadzenia do innej klasy robotników albo 

oddalenia z roboty na czas nakładać się mogą same 
albo teź razem z karą pieniężną.

Kara przesadzenia do innej klasy wymierza się 
tak, źe przesadzony wstępuje w stosunek i zarobek 
robotnika klasy niższej. W  przypadkach lekciejszych 
trwa ona 14 dni, w razach cięższych 4 tygodnie.

Kara oddalenia na czas z roboty wymierza się tak, 
źe robotnik na pewny czas na grubie nie znajduje za
trudnienia; trwa ona najdłużej 12 dni roboczych.

Obie te kary następują tam, gdzie przewinienia, 
okładane zwyczajnie karą pieniężną podług § 47 i 48, 
powtarzają się więcej razy i na cięższy sposób.

§ 51.
W e wszystkich razach, gdzie wymierzona zostanie 

jaka kara, właściciel kopalni ma oprócz tego prawo 
żądania wynagrodzenia za uczynione szkody.

K. Postanowienie ostateczne.

§ 52.
Wszystkie prawa nadane w tym porządku urzędni

kowi przewodniczącemu (oprócz prawa stanowienia kar 
podług § 47 ustępu 2) mogą — razem albo każde 
osobno — zostać przeniesione na innych urzędników



§ 53.
®egen atte geftfetsungen unb Anorbnungen be§ 53etrieb§= 

füE)cer§ ober feiner ©teßnertreter ftef)i ben Arbeitern ber 
—- binnen tängftenä 6 SEagen p  betretenbe — 2Md)merbe= 
Weg offen. ©erfetbe befteljt barin, bafj bie p  ertjebenbe 
ISefdjmerbe pnadjft bet bem nädjften ©orgefetsteu beteiligen 
Dorgebracbt wirb, gegen wefdje fie fidj ridjtet, unb bafe fie 
banad), wenn erforbertidj, bei bem jeweilig nädjften ©or= 
gefegten erhoben wirb, bi§ ptefet bei bem Siepräfentanten 
begw. SSorftanb be§ 53ergwerfś. SBefdjwerben, roeldje bie 
geftfetjung ber Sütjue unb ©trafen betreffen, Ijaben in 
erfter Snftang bet bem ©etriebsfüfjrer, in peiter Snftang 
bei bem Ś)ireftor (Serginfpeftor) unb iit britter unb tester 
Snftang bei betn 9iepräfentanten bepi. SSorftanb be§ 93erg= 
Werf§ 3u erfotgen.

§ 54.
3ur Anbringung non S5efdjwerben itt gteidjer Ąngetegen* 

Ijeit bürfen fid) ttie mefyr at§ piei ©erjonen auf ein 9JM 
bei iljrem SSotgefetjten einfinben.

§ 55.
©tefe ArbeitSorbnung tritt atn 16. 9łoi>ember 1905 in 

®raft. ®ie an biefent Stage auf betn Sergraerf befdjäftigten 
Arbeiter ermatten auf ©erlangen je ein (Sjemptar berfetben 
au§geljänbigt.

Sd)töien!0Cf)l0tm&, ben 1. SRoöember 1905.

Der k s  iro ftn  iu t to  f  cnśel
fiirflen tiou Itomtersmatdi.

Dos.
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gruby. Takie przeniesienie musi zastać oznajmione 
przez wywieszenie w izbie cechowej.

§ 52.
Przeciwko każdemu postanowieniu i rozporządzeniu 

urzędnika przewodniczącego albo jego zastępców wolno 
robotnikom —- najdłużej w przeciągu 6 dni — zanieść 
zażalenie czyli skargę. Dzieje się to tak, źe skargę, 
zanosi się najprzód u najniższego przełożonego tego 
urzędnika, na którego się skarży, a potem, jeżeli po
trzeba, u coraz wyższych przełożonych, aź na ostatku u 
reprezentanta albo zarządu kopalni. Skargi na nie
prawe obrachowanie zarobku i na kary trzeba zanosić 
najprzód do urzędnika przewodniczącego, potem do 
dyrektora (inspektora) a na ostatku do reprezentanta 
albo zarządu kopalni.

§ 54.
Do zanoszenia skarg wjednej i tej samej sprawie 

nie śmie stawić się do przełożonego nigdy więcej 
osób naraz jak dwie.

§ 55.
Ten porządek roboczy staje się obowiązujący od dnia 

lógo Listopada 1905 roku. Robotnicy zatrudnieni tego 
dnia na grubie odbiorą na żądanie po jednym egzem
plarzu tegoż.

Świętochłowice, dnia 1 go Listopada 1905 roku.

Pełnomocnik hrabiego Guido Henckel 
księcia von Donnersmarck.

D o s .



Anlage jut MriteDr&nuitg.
(oergi. § 46),

©iefelbe- enthält bie SSeftimmungen über ben 
2lrbeiter=1 u§fdjufj fottie über bie $lrbeiter=Unter= 

ftüfeung§faffen.

A. 2Irbcitcr=2tusfd)ufe.

$ür bie 2Sa()l unb bie Jätigfeit be§ 2lrbeiterau§fdjuffe§- 
gelten folgenbe ©eftimruungen:

§ 1.
£Öaijlberecf)tigt ift jeber männliche Arbeiter be§ 23er!§, 

meld&er
1. oolljäljrig ift, b. f). bas> 21 . SebenSja r̂ gudicfgefegt Ijat
2. bie bürgerlichen Ehrenrechte unb bie beutfdje 9feid)§=

angehörigfeit befi&t, unb
3. minbeftenS 1 Sściljr ober, bei üfteû Slu lagen, feit Eröffnung

be§ SetriebeS ununterbrochen auf bem ©ergtoerfe
gearbeitet hat.

§ 2.
SBählhar ift jeber männliche Arbeiter be§ 28erf§, toelcher

1. ba§ 30. Sebengjahr jurücfgelegt J»at,
2. bie bürgerlichen Ehrenrechte unb bie beutfdje 9teicf)§̂

angehörigfeit befî t,



Dodatek do porządku roboczego
(patrz § 46)

z a w i e r a j ą c y  u s t a w ę  t y c z ą c ą  s i ę  w y d z i a ł u  
r o b o t n i c z e g o  i k a s  p o m o c y .

A. Wydział robotniczy.

Względem wyboru i czynności wydziału robotni
czego ustanowi się co następuje;

§ i-
W yborcą jest każdy męski robotnik werku który

1. pełnoletnim jest t. j. 21 szy rok życia skończył;

2. honory obywatelskie posiada i poddanym niemie
ckim jest;

3. przynajmniej jeden rok albo, na nowej kopalni od 
rozpoczęcia obiegu bez ustanku na tej kopalni 
pracował.

§ 2.

W ybieralny jest każdy męski robotnik werku, który
1. skończył 30 ty rok życia;

2. honory obywatelskie posiada i poddanym niemiec
kim jest;



3. ©er beutfdjen ©prache mächtig ift, unb
4- minbefteng 3 Sahre ober, bei üReu* Anlagen, feit ©röffnung 

be§ Vetriebeä ununterbrochen auf bem VergWerfe 
gearbeitet hat.

§ 3.
1. @§ werben in§gefamt 6 Vertreter gewählt.
2. Sie SBahl erfolgt nach Abteilungen, welche Oon bem 

VergmerfShefiher ober feinem Vertreter heftinunt unb 
burch Anfdjiag in ben Verlefefälen befannt gemalt 
werben. Seber ©ewählte muß ber Abteilung, welche 
ihn gewählt hat- angehören.

3. Außer ben oon ben Arbeitern gewählten Vertretern 
gehören bem ArbeiterauSfdbuß 5 oon bem Vergwerf»= 
hefiger ober feinem Vertreter ernannte Arbeiter ober 
Veamte al§ 5D?ttglieber an.

§ 4.
1- Ser SBahltermin wirb oon bem VergWerfäbefiher ober 

feinem Vertreter heftinunt. Sag, ©tunbe unb Ort 
werben fpäteften§ 4 SSochen üor ber SBafjl burch Anfchlag 
in ben Verlefefälen hefannt gegeben.

2. Sie Hainen ber SBahlberccfjtigten (§ 1) werben in 9Bäljler= 
liften eingetragen, welche für bie einjelnen SBahlahteilungen 
getrennt aufpftellen unb innerhalb ber lebten SJSodje 
oor ber SBahl in ben Verlefefälen p r ©inficht au§sulegen 
finb. ©inwenbungeu fiitb innerhalb biefer 3 eit auf bem 
2Berf3bnreau anpbrtngen. Sie SSählerliften hilben, nadh 
Vehebung etwaiger Vemängelungen, bie ©runblage für 
bie 3»laffung p r 2Baf)t. lieber ©inWenbunaen gegen 
bie SSähierliften entfeheibet ber VergWerf§befit;er ober 
fein Vertreter.

§ 5.
1. Sie SBahl wirb burch einen SBaljloorftanb geleitet, 

Welcher au§ bem Vergwerf§hefiher ober feinem hiermit 
beauftragten Vertreter al§ Vorfitjenben unb jwei üon 
bem Vorfitjenben au§ ber 3ahl ber SBahlberechtigten 
p  ernennenben Veifihern befteht.
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3. językiem niemieckim włada i
4. przynajmniej 3 lata albo, na nowej kopalni, od 

rozpoczęcia obiegu bez ustanku na tej kopalni 
pracował.

§ 3.
1. W ybiera się ogółem 6 zastępców.
2. W ybór odbywa się w oddziałach, przez właściciela 

kopalni albo jego zastępcę przeznaczonych, które 
wywieszeniem w izbach do recytunku oznajmują się. 
W ybierany musi należeć do tego oddziału, który 
go wybierał.

3. Oprócz zastępców przez robotników obranych na
leżą do wydziału robotniczego 5 przez właściciela 
kopalni albo jego zastępcę mianowani robotnicy 
lub urzędnicy jako członkowie.

§ 4.
1. Termin wyboru ustanawia się przez właściciela ko

palni albo jego zastępcę Dzień, godzina i miejsce 
oznajmują się najpóźniej 4 tygodnie przed wyborem 
wywieszeniem w izbach do recytunku.

2. Nazwiska wyborców (§11) zostaną napisane w listach 
wyborczych, które dla pojedyńczych oddziałów w y
borczych osobno muszą być wystawione i podczas 
ostatniego tygodnia przed wyborem w izbach do 
recytunku do przejrzenia muszą być wyłożone. 
Zarzuty przeciw listom podczas tego czasu można 
w biurze werku uczynić. Listy wyborcze po na
prawieniu jakich niedostatków, stanowią, o dopusz
czeniu do wyboru. O zarzutach uczynionych w 
wystawieniu listów wyborczych, rozstrzygnie właś
ciciel kopalni albo jego zastępca.

§ 5.
1. Wyborowi dozoruje zarząd wyborczy, który się 

składa z właściciela kopalni albo jego w tym 
względzie oznaczonego zastępcy jako przewodni
czącego i z dwóch zasiadców, przez przewodniczą
cego z liczby wyborców mianowanych.



3. ®er beutfdjen ©pradje mächtig ift, unb
4- minbefteng 3 öahreober, bei ÜReu=Anlagen, feit (Eröffnung 

be§ Vetriebeg ununterbrochen auf bem VergWerfe 
gearbeitet hat.

§ 3.
1. @§ werben inSgefanit 6 Vertreter gewählt.
2. ®ie SBahl erfolgt nad) Abteilungen, welche üon bem 

VergwerfSbefitjer ober feinem Vertreter beftimmt unb 
burd) Anfd)iag in ben Verlefefälen befannt gemacht 
werben. Seber ©ewählte rnufe ber Abteilung, welche 
ihn gewählt ĥ t, angehören.

3. Aufjer ben üon ben Arbeitern gewählten Vertretern 
gehören bem ArbeiterauSfćhufŚ 5 üon bem Vergwerf»= 
befiger ober feinem Vertreter ernannte Arbeiter ober 
Veamte als SOiitgtieber an.

§ 4.
1- ®er SÖahltermin wirb üon bem VergwerfSbefiger ober 

feinem Vertreter beftimmt- Sag, ©tunbe unb Ort 
werben fpäteftenS 4 SBochen üor ber SSahl burd) Anfchlag 
in ben Verlefefälen befannt gegeben.

2. ®ie kanten ber SBahlbereditigten (§ 1) werben in 2Bäf)ler= 
liften eingetragen, welche für bie einzelnen SBahlabteilungen 
getrennt aufpftetlen unb innerhalb ber legten SÖodje 
uor ber SBahl in ben Verlefefälen jur ©inficht auZufegen 
finb. ©inwenbungeit finb innerhalb biefer Seit auf bem 
SSerfSbnreau anpbringcn. 2)ie 3Sählerlifteit bilben, nach 
B̂ehebung etwaiger Bemängelungen, bie ©runblage für 

bie 3 ulaffung jur 2Baf)l. lieber ©inwenbungen gegen 
bie SSählerliften entfeheibet ber VergWerf§befi£er ober 
fein Vertreter.

§ 5.
1. ®ie 2Bafjl wirb burch einen SBahloorftanb geleitet, 

welcher au§ bem Vergwerf§befiger ober feinem hiermit 
beauftragten Vertreter al§ Vorfigenben unb jwei üon 
bem Vorfigenben au§ ber 3a£)l ber äSahlberedjtigten 
%u ernennenben Veifigern befteht.
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3. językiem niemieckim włada i
4. przynajmniej 3 lata albo, na nowej kopalni, od 

rozpoczęcia obiegu bez ustanku na tej kopalni 
pracował.

§ 3.
1. W ybiera się ogółem 6 zastępców.
2. W ybór odbywa się w oddziałach, przez właściciela 

kopalni albo jego zastępcę przeznaczonych, które 
wywieszeniem w izbach do recytunku oznajmują się. 
W ybierany musi należeć do tego oddziału, który 
go wybierał.

3. Oprócz zastępców przez robotników obranych na
leżą do wydziału robotniczego 5 przez właściciela 
kopalni albo jego zastępcę mianowani robotnicy 
lub urzędnicy jako członkowie.

§ 4.
1. Termin wyboru ustanawia się przez właściciela ko

palni albo jego zastępcę Dzień, godzina i miejsce 
oznajmują się najpóźniej 4 tygodnie przed wyborem 
wywieszeniem w izbach do recytunku.

2. Nazwiska wyborców (§11) zostaną napisane w listach 
wyborczych, które dla pojedyńczych oddziałów w y
borczych osobno muszą być wystawione i podczas 
ostatniego tygodnia przed wyborem w izbach do 
recytunku do przejrzenia muszą być wyłożone. 
Zarzuty przeciw listom podczas tego czasu można 
w biurze werku uczynić. Listy wyborcze po na
prawieniu jakich niedostatków, stanowią, o dopusz
czeniu do wyboru. O zarzutach uczynionych w 
wystawieniu listów wyborczych, rozstrzygnie właś
ciciel kopalni albo jego zastępca.

§ 5.
1. Wyborowi dozoruje zarząd wyborczy, który się 

składa z właściciela kopalni albo jego w tym 
względzie oznaczonego zastępcy jako przewodni
czącego i z dwóch zasiadców, przez przewodniczą
cego z liczby wyborców mianowanych.



2. ©ie SBaht erfolgt burd) geheime Slbftimmung mittete 
©timmaetteL

3. ©ewähft ift, toer bie SDJehrheit ber Stimmen fämtlicher 
erfchienenen SSähler auf fidj oereinigt hot.

4. Sft eine foldze Stimmenmehrheit nidjt oorhanben, fo 
finbet sttufćhen benjenigen beiben Verfonen, toeldje bie 
meiften ©timmeit auf fid) Oereinigt tjnöen, eine engere 
2ßaht ftatt.

5. ©teilt fid) Stimmengleichheit herau§, fo entfd&eibet ba§ 
oon bem Vorfi£enben beS SSahloorftanbeS ju îehenbe 
2 o§.

§ 6.

1. ®a§ Ergebnis ber 2Ba£)t ift fpäteftenS am folgenben 
SBodjentage burch 3lnfd)lctg in ben Vertefefäten befannt 
ju machen.

2. Vefdjtoerben über bie ©iittigfeit einer SBaljt finb nur 
binnen einer SBodje, oom SBaljttage ab gerechnet, §n= 
täffig. ©ie ©ntfcheibung über bie ©ültigfeit trifft ba§ 
®önigüd)e Dberbergamt.

§ 7.
®ie SBaht be§ 2lrbeiter=2lu§fd)uffe§ erfolgt auf 5 Sahre. 
®ie 2lu§fcheibenben finb ttńeber wählbar. 91 uf bie 
gleiche Seit (5 Safjre) finbeit bie (Srnennungeit rtad) 
§ 3 Slbfals 3 biefer Intage ftatt.

§ 8.

1. S)a§ Slmt eine§ 2lu§fdhup=9KitgIiebe§ erlifd)t, fobalb e§ 
au§ bem 2[rheit§oerhä(tni§ auSfcheibet ober eine anbere 
VorauSfeßuitg ber ŚBahtbarfeit oertiert.

2. (£§ finbet atSbann, ebenfo mie im $atte be§ JobeS 
eines Vertreters, eine ©rfâ ttmht für bie übrige ®auer 
ber SBahfyeriobe ftatt, bie innerhalb 4 SBodjen tiadj 
bem 2lu§fcheiben gemäft ben Vorfdjriften ber §§ 2—8 
Dorpnehmett ift.
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2. W ybór dzieje się przez tajne głosowanie za pomocą 
kartek.

3. Wybrany jest ten, który większość głosów 
wszystkich obecnych wyborców uzyskał.

4. Jeżeli takiej większości niema, odbędzie się ściślej
szy wybór pomiędzy tymi dwoma osobami, które 
uzyskały najwięcej głosów.

5. W  razie równości głosów decyduje los przez prze
wodniczącego zarządu wyborczego ciągnięty.

§ 6.
1. Wynik wyboru najpóźniej na drugi dzień powszedni 

wywieszeniem w izbach do recytunku musi być 
oznajmionym.

2. Skargi tyczące się ważności wyboru tylko w prze
ciągu jednego tygodnia, licząc od dnia wyboru, są 
godziwe. O ważności stanowi królewski naczelny 
urząd górniczy.

§ 7.
Wybór wydziału robotniczego nastąpi na 5 lat.

Wylosowanych można znów wybierać. Na ten sam
czas (5 lat) nastąpią mianowania według § 3 tego
dodatku.

§ 8.

1. Urząd członka wydziału robotniczego skońzy się, 
skoro wychodzi z stosunku robotniczego albo innych 
warunków zdolności do wyboru straci.

2. Wtedy, tak samo jak w razie śmierci zastępcy, na
stępuje wybór uzupełniający na resztę periodu ele
ktoralnego który podczas czterech tygodni po wy
stąpieniu według §§ 2—8 musi nastąpić.
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1 . ©er Arbeiter*Au§fdhufi fiat barauf hinsutotrfen, baß ba§ 
gute ©inüernehmen innerhalb ber Velegfdjaft unb swifdhen 
ber Velegfdjaft unb bem Arbeitgeber erhalten bteibt 
ober wieber hergefteüt wirb.

2. Außerbetn hat er Anträge, SSünfdje unb Vefdjwerben 
ber Velegfdjaft, bie fid& auf bie Vetrieb§= unb Arbeite 
üerljältniffe be§ VergwerfS besiehen, gur Kenntnis be§ 
VergwerBbefigerä ober beffen Vertreters 311 bringen 
unb fich barüber ju äußern- Vefdjwerben non einzelnen 
Mitgliedern ber Velegfdjaft ju üerbanbeln, ift er nidht 
befugt.

3. 3m befonberen hot er bie Aufgabe:
a) ben Vertrauensmann auS ber Mitte ber Arbeiter 

3U mähten für ben gatl, bafj bie beteiligten Arbeiter 
burdj einen fotdjen ba§ Verfahren bei geftftellung 
ber ungenügeitben . ober üorfdniftämibrigen Velabuitg 
üon görbergefäßen unb be§ bei ber Sohnberechnung 
ansuredjnenben ©eiteö ber Velabung überwachen taffen 
motten; bie Sßaljl erfolgt burch (Stimmenmehrheit;

b) fid> über ben Snhatt einer ju- ertaffeitben Arbeite 
orbnung ober eine§ Nachtrages 51t berfetben 31t 
äußern;

c) fich auf Verlangen be§ VergWerf§befitser§ ober feine§ 
Vertreter  ̂ barüber 311 äußern," ob in bie Arbeit?* 
orbnung Vorfdjriften über ba§ Verhalten ber Arbeiter 
bei Venugung ber su ihrem Veften getroffenen, 
auf bem VergWerfe beftehenben (Sinrichtungen, fowie 
Vorfchriften über ba§ Verhalten ber minberiäfjrtgen 
Arbeiter außerhalb be§ Vetriebe§ aufjuriehmen, unb 
wie biefe Vorfchriften gu geftalten finb;

d) als Vorftanb ber Arbeiterin terftügung§f affe nach 
näherer Maßgabe ber hierüber erlaffenen Vorfdhriften 
tätig 3U fein.

§ 10.
SBenn ber Arbeiterau§fdjuß feine im § 9 Abf. 2 unb 3 

begrenste ßuftänbigfeit überschreitet, fanit er nach frudjtlofer

§  9.
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§ 9.

1. Wydział robotniczy ma zadanie działać, żeby dobre 
porozumienie pomiędzy robotnikami i pracodawcą 
było utrzymywane albo naprawione.

2. Oprócz tego powinien właścicielowi kopalni albo 
jego zastępcy o wnioskach, życzeniach i zażaleniach 
tyczących się stosunków obiegowych i roboczych 
kopalni dać wiadomość i powiedzieć swoje zdanie. 
W zażalenie pojedynczych robotników się wdawać 
wydział robotniczy nie ma prawa.

3. Szczególnie ma zadanie

a) obierać męża zaufania z grona robotników, jeżeli 
ci robotnicy przez takiego chcą kazać dozorować, 
w jaki sposób ustanowi się nie zupełne albo nie- 
porządne naładowanie wózków jako też ta część 
ładunku, która powinna być rachowaną; wybór 
nastąpi większością głosów;

b) powiedzieć swoje zdanie o porządku roboczym,, 
który ma być wygłoszonym albo o dodatku do 
takiego porządku roboczego;

c) na żądanie właściciela kopalni albo jego zastępcy 
odzywać się, czy porządek roboczy ma zawierać 
przepisy względem zachowania się robotników 
w użewaniu instytucyi. które dla ich dobra na 
kopalniach istnieją, dalej przepisy względem za
chowania się robotników małoletnych poza robotą 
i jak takie przepisy mają być układane;

d) zarządzić kasie pomocy według przepisów ty
czących się tych kas-

§ 10. ‘

Jeżeli wydział robotniczy prawa swoje w §9 ustęp
2 i 3 określone przekracza, po napomnieniach daremnych.



23ermarnitng burcf) ba§ königliche Dberbergantt gu VreSlau 
aufgeföft roerbeit. SJiad) toieberljolter Auflöfung ift ba§ 
Dberbergamt befugt, bie Vorfdjrtft be§ § 80 f Abf. 1 ©ats 1 
be§ @efe£e§ oont 14. Suü 1905, monad) auf Vergmerfen 
mit minbeftenS 100 Arbeitern ein ftänbiger ArbeiterauSfdjuß 
Dorljanben fein muß, auf bie ®auer oon l)öchften§ einem 
Saljre außer ®raft gu fetjen.

§ 11.
1 . ®er Arbeiterau3fd)uß tritt in ber Sieget alle Viertel* 

jaljre ein 9)M unb attßerbent fo oft pfammen, alś> ber 
Sßerfäbefitser ober fein Vertreter e§ für erforberlidj erachtet, 
ober menn menigftenS bie §älfte ber Ar&eiteroertreter 
unter Angabe ber p  beratenben unb nad) § 9 p r 
Veratuitg geeigneten ©egenftänbe baranf antragen.

2. So beit Verfianbluitgen finb fämtlidje SJiitglieber be§ 
Au§fd)uffe§ fpäteftenS eine ÜÜBodje oorljer einptaben. 
Außerbem ftefyt e§ bem Vergloerf§befitser ober feinem 
Vertreter frei, Veamte ju ben Verfjanblungett mit be* 
ratenber (Stimme pppfjett. ®te ŚageSorbnung totrb 
üorn Vorfifcettben feftgefefct; Anträge finb fpäteftenä am 
Sage oor ber ©tfcung anpmelben.

3. ®en Vorftfe bet ben Verljanbtungen füljrt ber Verg* 
merfSbeft̂ er ober fein Vertreter.

§ 12.
Ueber bie ©jungen be§ Arbeiter*Au§fdjuffe§ ift Vrotofoß 

;p führen.
§ 13.

®ie Arbeiterüertreter erhalten bie burd) Ausübung ifjre§ 
AmteS etma entfteljenbe ArbeitSoerfäumntS nadh bem Ver* 
Ijättnig be§ iit ber legten Sotjnperiobe oerbienten SoIjneS 
Oergütet.

B. 2U’beifer=Hnferflüf3ungshaffe.
giir bie (Sinridjtung unb Vermattung ber Arbeiter* 

UnterftütsungSfaffe gelten folgenbe Veftimmungen:
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przez królewski naczelny urząd górniczy może być 
rozwiązanym. Po powtórnem rozwiązaniu naczelny 
urząd górniczy może przepis § 80 go ustąp. 1 zd. 1 
prawa z 14 go lipca 1905, według którego na kopal
niach z przynajmniej 100 robotnikami musi być stały 
wydział robotniczy, zawiesić, ale najdłużej na jeden 
rok.

§ 11.
1. Wydział robotniczy regularnie co kwartał raz i 

oprócz tego wtedy się zbiera, kiedy właściciel 
werku lub jego zastępca uważa to za potrzebne albo 
jeżeli przynajmniej połowa zastępców robotników 
wniosek stawi, padając rzeczy, o których ma się 
obradować, jeżeli w ogóle według § 9 do obrado
wania się stosują.

2. Do obradowania wszyscy członkowie wydziału 
przynajmniej tydzień przedtem muszą być wezwani. 
Oprócz tego właścicielowi kopalni albo jego zastępcy 
wolno urzędników współobradujących do rozpraw 
dopuścić. Porządek dzienny zostanie przez prze
wodniczącego ustanowiony; wnioski najpóźniej dzień 
przed terminem muszą być oznajmione.

3. Obradom przywodniczy właściciel kopalni albo jego 
zastępca.

§ 12.
Z posiedzeń wydziału robotniczego spisze się 

protokuł.

§ 13.
Zastępcom robotników wynagrodzi się ubytek 

przez czynność w wydziale robotniczym powstały 
według zarobku ostatniego okresu zarobkowego.

B. Kasa pomocy dla robotników.

Kasa pomocy dla robotników urządza się i za
rządza się podług następujących ustaw.



§ 14.
©te Slrbeiter-UnterftiitsungSfaffe bat bett Street aftiüert 

Ütrbeitern unb Sütüaliben be§ @teinfoIjlenbergtt)erf§ fornie 
beren SBittoen, SSaifen ober fonftigen Angehörigen im galle 
ber Vebürftigfeit unb SBiirbigfeit llnterftügungen su gewähren, 
©in 3ied£)t§anft>rud£) auf foldje Uuterftugungen fteljt bem 
Genannten nidjt gu.

§ 15.
Sur 2lrbeiter=ltnterftügung§faffe finb git oereinnaljmen:

1. ©ie nad) ben Vorfd)riften ber SlrbeitSorbnung be§ Ś3erf§ 
an bie Unterftügunggfaffe ab§ufü£)renben ©elbftrafen 
fotoie bie für bie Ijerrenlofen Söagen gezahlten 2oIjn= 
betrage (§ 26 ber ŚtrbeitSorbnung;)

2. freiwillige Beiträge.
§ 16

©ie ®affe wirb üon einem Vorftartbe üerttmltet, roeldjer 
au§ bem VergtoerfSbefitjer ober feinem ©tellüertreter atś 
Vorftgenben unb ben ŚDiitgliebern be§ 2ltbeiter=2lu3fdjuffe§ 
al§ SÜiitgliebern hefteljt. ©er Vorfifeenbe Ejat ©timmredjt. 
©er Vorftanb tanu su feiner ©ntlaftung att§ feiner 9J?itte 
eine Somtniffion beftelleit, beren ©ćitigfeit fid) auf bie 
Prüfung ber Verljältniffe ber ©efudjfteller ober auf fonftige 
©rmittelungen jur Vorbereitung ber ©ntfdjeiöungen be§ 
Vorftanbe§ 311 befdjräufen bat.

§ 17.
Sur ©rlebtgung ber ©efdjäfte tritt ber SSorftanb nad) 

23ebitrfui§ jufammen. Ueber bie ©ifeungen beś ŚBorftaitbeś? 
ift Ĵrotofoll su fiii)rert.

§ 18.
1. Einträge auf (Setüäfjrung üon llnterftiigungen finb 

münblidj im SBerfSbureau 311 Vrotofoll su erflären. 
©djriftlidje ©efudje bie an ben Vorfigenben beS Waffen* 
Vorftanbeä su ridjteit finb, finb nur attSnafimSloeife 
suläffig.

2. ©er Vorftanb entfd&eibet mit Stimmenmehrheit. ■ Vei 
©timniengleidjheit gilt ber Antrag als abgelebnt.
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§ 14-

Kasa pomocy dla robotników w tym celu się 
urządza, aby czynnym robotnikom i inwalidom kopalni 
także i ich wdowom, sierotom albo innym krewnym 
w razie biedy i zasługiwania dać wsparcie. Prawo do 
takiego wsparcia wymieniem nie mają.

§ 15.

Do kasy pomocy dla robotników pobiera się:
1. kar pieniężnych, które według przepisów porządku 

roboczego do kasy pomocy mają wpływać, dalej 
należytości za wózki bez numerów § 26 porz. rob.).

2. Dobrowolnych składków.

§ 16

Kasę piastuje zarząd, który się składa z właściciela 
kopatni albo jego zastępcy jako przewodniczącego i 
z członków wydziału robotniczego jako członków. 
Przewodniczący jest uprawniony do głosowania. Zarząd 
może do pomocy wybrać ze swego łona komisyę, 
której czynność ograniczona jest na badanie stosunków 
petentów albo na inne badanie do przygotowa 
rozsądzeń zarządu.

§ 17.
Do załatwienia sprawunków zarząd według potrzeby 

się zbiera. Z posiedzień zarządu spisze się protokuł.

§ 18.

1. Wnioski o wsparcia powinne być ustnie wypo
wiedziane do protokołu w biurze werku- Piś
miennych próśb, które muszą być adresowane do 
przewodniczącego zarządu kasy, tylko wyjątkowo 
się przymuje.

2. Zarząd decyduje większością głosów. W  razie ró
wności głosów wniosek uważa się za odrzucony.



3. Sn fällen briitgenber Rot ift ber Vorfifeenbe befugt, 
felbftänbig eine Unterftütjung gu gewähren; er Ejat Ijier= 
über in ber nächften ©itnmg bem Vorftanb SCRitteifung 
gu machen.

§ 19.
1. ®ie Rechnungsführung beforgt ein non bem Vergtt)erfS= 

befi&er ober beffen Vertreter bagu berufener Veatnter.
2. ®er RedjnungSführer h«t über bie (Sinnahmen unb 

2luSgaben ein befonbereS ®affenbuch gu führen. ®ie 
©tnnahmen finb auf ©ruvib ber ©trafliften unb ber 
Siften über bie für herrentofe SSagen gezahlten 2 ohn= 
betrage ober auf ©runb befonberer oon bem Vet:gn>et{S= 
befiher ober beffen Vertreter aitgewiefener ©innahnte* 
beläge gu buchen.

3. Sie Ausgaben finb mit ber oom Vorfifeenben beS ®affen= 
üorftanbeS gu joollgiehenben .SablmigSamtieifung unb ber 
Cuittung beS SmpfängerS git belegen.

4. Varbeftänbe über 300 ÜDJart bürfen in ber S'affe nicht 
oorhanbenfein; höhere ©iunahmebeträgefoioie ©rfparniffe 
finb fofort in ©taatspapieren ober in ®reiS= ober 
©täbtifdjen ©parfaffen ginSbar angulegen.

5. 21 m Sahresfchfuffe hat ber Rechnungsführer Rechnung 
p  legen unb p  biefem Broect baS Waffen buch nebft 
Velägen bem Vorftanb p r Prüfung eingureichen. Radj 
Veenbigung ber Vrüfung ift eine Ueberficht ber (£in= 
nahmen unb SluSgaben unb beS Vermögens ber ®affe 
aEjährlich in einer oom Dberbergamte uorgefdjriebenen 
gorm aufguftellen unb biefem, nachbetn fie graei SSodjen 
burdĘ» 5tuShang gur Kenntnis ber Vetegfchaft gebracht 
Worben ift, eingureicheu.

§ 20.
®ie Verwaltung ber ®affe burch ben Vorftanb fowie 

bie Rechnungsführung burch ben bagu berufenen Veamten 
erfolgen unentgeltlich.
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3. W przypadkach nagłej biedy przewodniczącemu 
wolno z własnej mocy udzielić wsparcia; o tern 
w następnem posiedzeniu trzeba zarząd uwiadomić.

§ 19.

1. Rachunek prowadzi urzędnik przez właściciela albo 
jego zastępcę do tego powołany.

2. Rachmistrz powinien zapisać dochody i wydatki do 
osobnej kziążki. Dochody muszą być napisane 
według listów karnych i listów tyczących się wóz
ków bez numerów albo według osobnych przez 
właściciela lub jego zastępcę podpisanych udowo
dnień dochodowych.

3. Wydatki muszą być udowodnione przekazem prze
wodniczącego zarządu kasy i kwitem tego, który 
wsparcie otrzymał.

4. Więcej niż 300 marek gotówki nie mają być 
w kasie. Większe dochody i oszczędzone pieniądze 
trzeba natychmiast ułożyć w papierach państwo
wych, albo w kasach oszczędności obwodowych 
lub miejskich.

5. Na końcu roku rachmistrz musi rachunek skła
dać i książkę kasową z dowodami zarządowi do 
badania przedłożyć. Co rok trzeba po badaniu 
przegląd dochodów i wydatków oraz majątku kasy 
w formie przez naczelny urząd górniczy przepi
sanej ułożyć, przez dwa tygodnie dla wiadomości 
robotników wywiesić i potem naczelnemu urzędowi 
górniczemu przedłożyć.
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§ 20.
Za administracyę kasy przez zarząd i prowadzenie 

książek przez urzędnika do tego powołanego nie płaci 
się wynadgrodzenia.



®ie iit § 46 unb Anlage A unb B ber uorfteljenben 
ArbeitSorbnung für ba§
Sfein&ot>Ieu=Q3ergtDer& Scf)leften mit Scl)Ieften=(8rube 

(Snoeifevung 1 unb Scf)leften Cśrnmterung II

enthaltenen Veftimmungeit über bie Vertoenbung ber @traf= 
gelber unb bie Verwaltung ber Unterftütsungäfaffe fowie 
über bie Drganifation, 9Ba£)f, Suftänbigfeit unb ©efdjäftZ 
fühutng be§ ftänbigen ArbeiterauSfchuffeS unterliegen ber 
Genehmigung be§ Unterzeichneten DberbergamtS.

Auf ©runb be§ ArtifelS I Siffer 7 (§ 80 f a) be§ 
Gefefceś nom 14. Suli 1905, betreffenb bie Abćinberung 
einzelner Vefttimmtitgen Deä allgemeinen Serggefetjeö uom 
24. Suni 1865/1892 (©efefcfammlung ©eite 307) wirb bie 
Genehmigung fjierburdj erteilt.

23rcslau, beit 20. ©esentber 1905.

L. S.

&öniglid)eg Dberbergamt

Sit Vertretung:
Ziemann.

SluSfertigung. 
g.=9lr. 12642.



Te w ustawie § 46 i dodatkach A i B "poprzed
niego porządku roboczego dla!

kopalni węgli kamiennych Schlesien, Schlesiengrube 
Erweiterung I i Schlesien Erweiterung II

zawierających rosporządzeń o użyciu pieniędzy karnych 
i o zarządzeniu kasy sparcia, tak jak o Organizacyji, 
Wyborach, Przynależności i prowadzenie Zarządu przez 
stały Związek robotników, podlegają pozwoleniu niżej 
podpisanem u Nadgórniczemu Zarządu.

Na podstawie artykułu 1 Cyffry 7 (§ 80 f. a.) prawa 
z dnia 14 go Lipca 1905 r. odnoszące się do zmiany 
niektórych rozporządzeń ogólnego prawa górniczego 
z dnia 24 go Czerwca 1865/1892 roku, Zbiór praw 
strona 307, zostanie dozwolenie udzielone.

Wrocław, dnia 20 go Grudnia 1905 roku.

L. S.

Królewski Nadgórniczy Zarząd.
W  zastępstwie 

Ziemann.

Wygotowanie 
J.-No. 12642.




